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INTRODUCTION

» DEFINITION OF THE NOUN OR ISM

According to definition, a noun is a word that signifies an independent meaning not
associated, in its coinage, with time. If a noun signifies the essence of something or a

meaning established in and of itself, it is called a Concrete Noun (O;;*J\ fpal) or ( fg,ﬂl

g\i! ), for example: Fatimah (ideu); A book (L3); A scholar (@Lo). If a Noun signifies the

occurence of an action or a meaning of something established in other than the noun itself,

it is called an Abstract Noun (d’.kd\ fpﬁl), for example: Helping (}zj); Black (S}Jf); Five
» THE CONSTRUCTION OF THE NOUN

There are three possible constructions for the Noun: the three letter noun; the four letter
nhoun and the five letter noun. Each of the three constructions can also be further divided
into the Primary and Derivitive Noun. Therefore, there are six divisions of the noun:

» The Three Letter Primary Noun (3554 i;ﬁ‘)’ like: f.)"’f

» The Three Letter Derivative Noun (4. iiﬂJ\ ié}é\), like: f_),of_a.z'
» The Four Letter Primary Noun (3554 i;gpjj\), like: j.a.:o-

» The Four Letter Derivative Noun (4. iiﬂJ\ i;objj\ ), like: jjj..fa_é
» The Five Letter Primary Noun (Sjépéd\ iﬁtc.;d\), like: 3;-,4..&

» The Five Letter Derivative Noun (4. igfd\ @LQ;J\), like: z}.\m..l.u
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The Primary Noun may be a Substantive Noun (:LgL?J‘ é,.:}!\), meaning a noun that is not a

Masdar nor is it derived from a Masdar nor is any Masdar derived from it. Or the Primary

Noun may be a Masdar (jw\). The Deriviative Noun (;...M.ZJ\ fp:}!\), of course, cannot be

a Substantive Noun. It is either a Masdar or any of the nhumerous other types of nouns
which will be mentioned in the upcoming sections.

The Substantive Nouns are Concrete Nouns and are mostly coined as the hames of things.

For example, the sun was called Shams (ifwz.fiJ\) and this term is used for the sun as its

name. The Masdar, on the other hand, is an Abstract Noun since it attributes a meaning to
something other than itself or it signifies the occurence of an action. For example,

knowledge (f;i.;l\) is conceptual and does not exist except as it is attributed to something

else, as in: CLw}H f"L‘ Sociology.
Among the Substantive Nouns, the following patterns can be found:

> Table 8.01 - THE THREE LETTER PRIMARY NOUN (ten patterns with an example):

Jiad 35 Jiad 35

& Ji @ oo
5 g o J
s J W NS Y
354 @ T ©®
i QD Lie e @

8 2 8
The pattern Ja.e exists, as in: J;S', however, it is rare.
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> Table 8.2 - THE FOUR LETTER PRIMARY NOUN: (six patterns):
Jead 339 Jead 339
355 SUEYIINC) Sak SUCHINCY
sl e © 15 JUEEINN()
st UL 5 JIETRRNGY)
> THE FIVE LETTER PRIMARY NOUN: (four patterns):
Jead 339 Jead 339
S i ks JUPE O
Ll JUEINNG)) e JIVEEIN )
A SUMMARY OF TASREEF 319 el gl | (gul ‘5 Guil|



» DIVISIONS OF THE NOUN

All Nouns can be categorized according to the following six divisions:

» Masdar or Non Masdar ().1.3@8 }.c- j jfua,f»). A Masdar is a verbal noun, i.e., a noun

having some of the characteristics of a verb, particularly as it relates to word
government. The most important fact about the Masdar is that most grammarians
deem it to be root of most derivative nouns and primary and derivative verbs.

» Substantive or Derivative (dm..ﬁ j lng-). A Substantive Noun is a non-Masdar noun

which is not itself a derivative of any other word. Mostly words that have been coinhed
as names of things of all kinds. Derivatives are created from root words.

» Masculine or Feminine (“c,gji j 35415) Some Arabic words exihibit sighs which
identify its feminine state while others are known to be feminine through usage and
exhibit no sighs. Many words have the flexibility of being able to change its gender to
agree with the gender of its subject or object.

» Inflective or Non-Inflective (<5223 }_o j &w) By definition, inflection is the
change of form which words undergo in order to signify change of gender, number
and other characteristics. A Non-Inflective word, for example, may not have a dual or
plural form assciated with it.

» Definite and Indefinite (s, € j ?uﬂ) Two unique signs of the noun are the Definite

Article (Z.eJ.mJ\ {}U\) and Nunation (bﬁiﬂ\). The Definite Article, commonly thought
of as the ';\Iif-Lam' in the beginning of é\ noun, is the noun's sign of the definite state
while the presence of Tanween at the end of the noun is its indicator of the indefinite
state. Some categories of nouns, like Pronouns, are definite in all instances.

» Declineable or Indeclineable (¢ _:s ﬂ L’)ﬁ.ﬁ) As was the case with verbs, most
nouns exhibit changes in their endings to reflect a change of grammatical state or
I'raab while others have fixed endings.
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The Declineable Noun can be further divided into the following five subdivisions. These five
sub-divisions are categorized according to the end letter of the word:

» Al-Magsoor (jr’aid\). The Magsoor noun is the noun terminated with the letter

Alif, known as Alif Maqgsoorah ('25 WJ’ i i.&.}%“), as in: d.e (Lag) 5.

Sometimes this Alif is converted (Qiiid\) from another letter, as in the two

previous examples. Originally, their third root letters was the letter Waw, as in:

3 «gee. In other instances, the Alif is added (3,5}:,3\) as an indicator of the
feminine gender, for example: ng.fi Lw)e.; It can also be annexed (:§L>J>H) to
lend a word to a certain pattern, as in: db/jf. Also, it can be found having no

relation to any of the above reasons, as in: < g4

» Al-Mamdood (S}M‘). The Mamdood noun is the noun terminated with a

Hamzah that is preceeded by an Alif. This Alif is extended in its pronunciation,
therefore, being known as Alif Mamdoodah (3 s0.5.c) }ui-};}ﬂ) or the Extended
Alif. The Hamzah is, sometimes, original (if\./l..ﬁg}“) to the word (meaning one of
the Original Letters), as in: ETj.f. In other instances, the Hamzah may have been
converted (L'A./Lf:'.i.é.!\), for example: ( ) EL, ¢(soue) 2oz, or added (1 34J1) to
indicate the feminine gender, as in:(,v-) ET,bZ, or annexed (:Sbjy\), like: ELf-
(gf-). Again, it can also be found in instances that are unrelated to any of the

above, like: s§; S,

» Al-Manqoos (i,pﬁid\). The Mangoos noun is the noun that is terminated with a

Yaa' which is preceded by a letter voweled with Kasrah, like: fg.;LdJ\ ci;éw\.
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» As-Saheeh (’@3..&)\). The Saheeh or Sound Noun is the noun which is terminated
with a Sound Letter (:B%.ZJ\ gi'e};J\), meaning any letter except the Weak
Letters (Alif, Waw and Yaa') and the Hamzah preceded by a Letter Alif ( i_.d.‘}!

'isji&.d\). Therefore, the following words are all considered Saheeh: &34 Lyj

» Semi-Sound (@}/r.fﬂ)‘ 43). The Semi-Sound Noun is the noun which is ended with

Waw or Yaa' while the letter preceding it is Saakin, like: w ngs. Technically, the

houn (@,é/) is not sound according to definition that was put forth earlier, rather is

it is Manqoos. However, owing to the letter which precedes the ending Yaa' having
a Sukoon, the Yaa' can accept all inflections, thus resembling the Sound Letter, for

example: sb Lsb.

7z

» THE RULES OF I'LAAL PARTICULAR TO THE NOUN

There are a number of rules of I'laal that are applied upon the Noun in particular:

> The letters Waw or Yaa' will be converted to Hamzah in three situations:
» When the Waw or Yaa' follow an Addition Letter Alif, like: (5! >1) <[ > ¢«(sLs)) Lo,
» When they occur after the letter Alif, as in: (@p) »L «(J,) B‘b
» In all plurals on the pattern of: JaLx.e, or patterns resembling this pattern, provided

that at least one of the following two conditions are also present:

That the third letter of the singular form is an Additional (Mazeed) long vowel,
like: (5ol=e) %5lns. Its singular is: &5 55¢ and 51,5 whose singular is: & 5. The
condition that the letters Waw or Yaa' be long vowel means that they will actually
be Saakin.
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If these two weak letters are voweled, I'laal doesn't occur, as in: dj\.b; and
ZJ,..;“”L&S, their singulars are djfb; and Z.MMM, respectively. In the first example

(dj\.b;), there is ho conversion to Hamzah because the Weak Letter is voweled in

the singular form. In the second example, the Weak Letter is hot converted to
Hamzah because it is not an Additional Letter, rather, it is a Original Letter.

» That the Alif (of the plural) will be found between two Weak Letters, for example:

(JslsD) 5151 plural of J5i and (Cald) _i5L3, plural of _iZi. Likewise, when the
first of two letters of a plural are the letters Waw, the first of the two will be
converted into Hamzah, as in: (_3,3) 2313l and ( .ol s 5) %\jf. Their singulars
are (igé\j) and (@U) respectively.

> The Waw will be converted to Yaa' in four instances:

» In those Kalimah having the letter Yaa' attached, when the Yaa' is preceded by a
Sukoon (which is not the result of I'laal or conversion), as in:

(LSﬁj;)/u) ’ig)h,a E(ngj}s) Lo sh E(b?.;.é) NCW;
This conversion does not occur in words where the letter that precedes the Yaa' is

voweled, as in: jj.ﬁ_c« LJ.U);, nor in those words which the Saakin is resultant from
conversion or I'laal, like: S\ﬁg. Some words, like compounds, that only have a

resemblance to a Kalimabh, like: | ,.._, 43I, will not exhibit conversion as well.

» In those Kalimah in which the Waw comes after Kasrah or after Alif, in two
instances:

» In the Ajwaf Masdar (i.e., the Masdar derived from the Ajwaf word, meaning having
a weak letter as its middle or second letter), with the condition that the Waw is

actually a weak letter in the Past Tense Verb, like: (r\jé) “gu as opposed to: S\j}
GU).
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» In the plurals of Ajwaf nouns with the condition that the Waw is Saakin in the
singular form of the word, like the plural of 3i> which is: (| 33) 3Ls; the plurals of
Sy oand 2553 (Ls1s,) o, (Ul 5) CAS. Note that conversion does not take

place in the word d\}\g since its singular GZ}.UL has the weak letter voweled.

» In those Mu'rab words that do not exhibit the indicators of I'raab, or Mutatarrif words

(g}_ej)add {) and the vowel Dhammah precedes the letter Waw in its pattern, as in:
(535 & 3D I8l (210 ¢l (o) 25

This differs from those words which are non-Mutatarrif, like: )j.g_é, or words which
are Mutatarrif in the verb, like: j_é.,\i, or in the Mabniy Noun, as in: }aﬁ, or in the word

in which the Waw is preceded by a vowel other than Dhammah, as in: (j}.ﬁjf) Lu.!\

» In words having the Waw as the Third Original Letter on the pattern of: J*; and in

words that are adjectives, as in: (s3ke) L2 «(555%) Li3. An exception is: (5.2,
> The Yaa' will be converted to Waw when it occurs in hon-adjective words on the pattern
of a5, like: (.5 (38 «(35) 5.
> The Dhammah will be substituted for Kasrah when it occurs before Yaa' and when that

Yaa' is not the first Original Letter, for example: (4575) ¢ 525 «(_434) # 055 E(CJ;.S) o

0
- e
p

» IMPORTANT NOTES

» The Three Letter Derivative Noun has humerous patterns. Many of them will be
mentioned in their appropriate places. The method of distinguishing the Original
Letters from the Addtional Letters is similar to that of the verb. There are, however,
exceptions to the rules that are particular to the noun.
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» At times, one or more of the Original Letters of a noun may be ommitted. When this
happens, another letter may be substituted for the Original Letter or no letter may be
substituted. Observe examples of the first group, in which something is substituted
for the omitted Original Letter, are as follows:

s

(32 125 G 38 D 3 4G 3as o) ey

(5 5 39 158 (D) Ll €659 558 (e
Examples of the second group wherein nothing is substituted for the omitted letter:

’
)

(29 328 4G 3 ED 37 (D) 3

(9 {63y (38 38 (39 348

With this introduction, we will begin our examination of the Arabic noun. As previously
mentioned, we will examine the noun from the following six perpectives. Each division will
have its own chapter in this part of the book.

» Masdar and Non Masdar Nouns ( Jw }:« jf 34.25). Chapter Eight.

» Substantive and Derivative Nouns( o jf Jul>). Chapter Nine.

» Masculine and Feminine Nouns (&5 54 S JSM') Chapter Ten.

» Inflective and Non-Inflective Nouns (%258 58 S 5 ’w22). Chapter Eleven.

f&

» Definite and Indefinite Nouns (5;5C ‘w _~+). Chapter Twelve.

» Declineable and Indeclineable Nouns (¢ s j\ & 434). Chapter Thirteen.
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CHAPTER EIGHT

The Masdar And Non-Masdar

| g § Sl
MASDAR ASLL.... .o cciee cecie crees nee neass ansas sanes sesss axess sases susas sxnes 8.1
MASDAR MEEMI ..... ccoccceciecnees sanes seass ansns sases sesss aness sases susss sxnes 8.2
THE ARTIFICIAL MASDAR.. ... ccveeveaecreas sanes sesss aness sasns susas sxnes 8.3
ISM MASDAR...... oot ccnee mnane cnnes sanes sesss ansss sases sesss axess sases susss sxnes 8.4
THE NOUN OF NUMBER AND TYPE .....ccc ccveevemsn anene sase seses snses 8.5
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As previously mentioned, from the perspective of its origih, the Arabic houn is either a
Substantive Noun or a Masdar. A Substantive Noun is a non-Masdar that is not derived
from a Masdar nor has a Masdar derived from it. Most Substantives are nouns which have
been coined as hames and attributes of tangible or concrete things. The Substantives are

all known through usage (i;ch..&J {) and have no rules regarding their origin or word pattern.
As such, in Tasreef, there is little discussion of the Substantives since no conclusions can
be drawn from its patterns.

The Masdar, commonly referred to as a Verbal Noun due to the fact that it exhibits some
characteristics of a verb, usually signifies an abstract meaning. Mostly, the Masdar signifies

Hadath (fkfbﬁ\), the occurence of an action or Haalah (ﬁbJ\), the existence of a state, as
in: M Ld‘_}.egi/', killing and goodness, respectively. The Non-Masdar is at variance with this,

for example: “’u,.o- Lz}maf, killing victim and a good blessing or deed.
The Masdar is of three types:
»Asli 2 LSY1 > Meemi (o0l > Sanaa'i ¥ elB

The details of these three types are each given in their own sections:
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SECTION ONE

The Masdar Asli

(o jduiad

The Masdar Asli is of two types:
» The Masdar from which Three Letter Primary Verbs are derived, as in:

— L - - -
ELC«S Ld}ﬁ LZJ.U?: L&}aﬁ

» The Masdar from which derivative verbs are derived, like:

T N oes Fuoe,o ¥ 2
lags] daglis (335 Oled) Dl s

» THE MASDAR OF THE THREE LETTER PRIMARY VERB .;jépi.‘\ 1;3&3\ Ja.a)\ s

The Masdar from which the Three Letter Primary Verb are derived can be found on
numerous patterns. These patterns are known by usage and follow no set rules with regard
to their creation. Here is a list of most of the well-known patterns of the three letter

Masdar. The lesser known of these patterns are indicated with an asterisk [*].
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Table 8.4 - Patterns Of The Masdar Of The Three Letter Primary Verb

%
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N

(¥)

€3

/g;‘
.‘\L
|94

= O =

(o)

o
-3
o

v

¥
{
%
CE_

-3
o

)

G
C
G“\\\
T
&

N
N
-3
N
N

oy

[+
kg
i
BZ\L
N
b
E

-3
-3
N
-3
N
N

(9

O
E\
-~
3
N
N
-~
3
g
N
3
N

-3
N
-3
N
N

()

:
1.
£

-3

N
-3
-3
-3
N

OMLWLM Z.l.x.g (\\)
“/;3 s 4

(\Y)

&
t
E:

i 4
O

£33
«®
-

Caf 3o 22 B F (W
i de * 09

-~

G (G465 (\o)

A SUMMARY OF TASREEF 329 el el | (gl ‘i Guied|



S A b

53

LS PR

Caf o) 4

15 (s s

OY 4 Hloeat D gbo
Sty OSSO ik
D 5ant oD ik5 Doy e
A 5 5 S
3 Sl (sl
Do HASS L3

“C‘jg 43‘}3 c:jo..ﬁ

Bl dle s

LIRS
OJLDLQL&{

* (v

(W)

(s
(3
B (w
PR LY

G323 ™Sas * (YY)

s * (YY)
R P (YY)
O (YY)
RMEH (Y8

Sdas * o (vo)

Seas *(YD

Jles (YV)
Jixd (YN

Jus (Ya)

£33
\

£

()

£33
\

£

(V)

£33
\

L.
¥

a)

A SUMMARY OF TASREEF

330

il (5 53 gl



fsslab dgal S A Wb (¥
5485 & pd ot J (¥9)
308 3, cdya J (Y0)
* (M)
%
* (YN

* (Y

Gexs Sl e Je=s Jar (€4
itant GSE s (¢Y)

N
-3
°

(¢V)

%
AN
°
AN
~
%
N
°
AN
~
\.gxz
g\
AN

-3
°

(£Y)

(\9"’
\g
N
-~
-3
k3
\
N
-~
-3
.
k3
\
N
\ E
N

-3
o
-3
°

€33,

'S
.
AN
o
.
AN

s -

e 8
ST LO.S}S LBL.,&};

£33
\
\
.o
\

(¢0)

-3
N
°

&V

3
\
-
N

VT,
a0 Y] 0"
Dl DA

s 28

- o . 2{/}.5./
&L@A@w

As stated, there are no rules associated with the formation of these patterns of the Masdar.

£33
\
-
°
\

* ()

as they are all known according to usage (&L&J {). However, there are a few observations

which can be made regarding these patterns:
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Whenever the Past Tense Verb is on the pattern of (;}jé) and is intransitive (?;}U\),

then, its Masdar will be on the pattern of: (Y0) 35;{;, as in: (/U,\iz:) “U.oji;

When the Past Tense Verb is on the pattern of: (:_};/é) and is intransitive, then, its

Masdar will be on the pattern of: (Y) 3&9, as in: (ti'g) “Cj.e

The Past Tense pattern (;}iﬁ) is always intransitive and its Masdar will be on the
patterns of: (Y) 3&9 or (¥+) Jd or (V) 3.!5;{.;, as in: (Gelod) ixlob E({aﬁ) ?JS
(40 Ui

Whenever the Past Tense patterns of (;}jé) and (;};/é), are transitive (&jﬁd\), then,

their Masdar will be on the pattern of: (\) 3&9, as in: (@.@.g) “’r_é_e (L) Leas.

When the Three Letter Primary Verb signifies a disease (éTjJ\) or illness (Z,;l}d\), its
Masdar, without exception, will be on the pattern of: (Y4) Jss, as in: E(@ﬁj) ’(aLSj
(o) dnsi.

When the verb signifies a sound (é;}fa_!\), then, its Masdar is on the pattern of: 3&.;
(YD) or (£ Jod, like: ([gud) s 4G 58) 1,2

When the verb indicates upon abstention (’CL’,;.S:Y\) and contradiction (if:jLspi.H), then,

its Masdar is on the pattern of: (YA) JLxs , like: (52 s E(Lj) HI}
When the verb indicates upon a profession (i.efJ 1), skill (M ), position (ﬁjLaSH) or
rulership (LjsJ ), then, its Masdar will be on the pattern of: (YY) jULx.e, like:

(9 Ay (G 53] (Bl 881 €G5) Bl
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»  When the verb indicates upon color (3}1}\), its Masdar will be on the pattern of: E.l.x.;

(\Y), as in: (549 Z,pi'
»  When the verb indicates upon travel (j.;,iJ\) or transfer (3&;3}!\), its Masdar will be
on the pattern of: (¢+) z}.\xﬁ, like: (;}:ij) 2},»;)

» When the verb indicates upon a disturbance (C;;\);J}H) or upheavel (C;;)k;jf}!\), its

Masdar will be on the pattern of: (YY) 335, as in: (L&) dLLE () SV 4.

» MASDAR OF THE THREE LETTER DERIVATIVE VERBS

These Masdar have already been mentioned in Chapter Four (The Three Letter Derivative
Verb). There are twenty five patterns of the Masdar from which the Derivative Verb is
derived. The ten common patterns (listed below) are mentioned in the introduction of
Chapter Four and the fifteen uncommon patterns are mentioned in the eleventh section of
the same chapter.

Unlike the Masdar which is a Primary Noun, these Masdar are formed according to rules

(&L&J {) as opposed to being known through usage (&L&J {). Some of these Masdar have

-

other Masdar associated with them in their own Baab. They will be listed in parenthesis:

Jeii] ) ddp (O
dd] W) Glads i s Jed D) JaS (D
Joksf W (Jw) ies ™
SN C BE O ©
Blsil () i O
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» MASDAR OF THE FOUR LETTER VERBS

The four letter Primary Verb's Masdar can be found on the following two patterns:

e

IO iz
The four letter Derivative Verb's Masdar can be found on the following three patterns:

8 ° < s 8 R A L
Oy IoNead) ¢ a5
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SECTION TWO

The Masdar Meemi

M'}/o/

There is another type of Masdar associated with the Primary and Derivative Verb of the
three and four letter verbs. The patterns of these Masdar are formed according to rules and
are commonly known as Masdar Meemi. The term Meemi refers to the letter Meem which
begins all patterns of this Masdar. Although this Masdar has a different form than its
counterparts from the Primary and Derivative Verb, the meanings of the two types are the

same, for example: (5434 50) 34 =344 ‘3)9.» =J)a~a
Mostly, the pattern of the Masdar from which the Three Letter Primary Verbs are derived is:

8 o
Jﬁ.&.ﬁ, as seen in the following examples:

J:- J:T ] ‘(LSJ") S ‘(Jjﬁ) JL.G.A ‘(Jo—\) ..\.>-Lo ‘(uf,a) uf,a,a
However, when the Kalimah is Mithaal whose Present Tense is one the pattern of: i}&d_ﬁ, the
Masdar Meemi will be on the pattern of z}m, as in:

(M) ] ‘(.L:u) Je g ‘(Jm.e.:) - ‘(w) ‘(J\)JJ) ..bjo

Some words exhibit patterns which are contrary to these rules. These patterns are relatively

rare and there are no rules associated with them, for example: ¢ > il>) § >z

Sometimes, the Feminine Taa' will be found suffixed to this Masdar on the pattern of: ?dw

a8’ ~ o
or: dxas, as in:
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((309) §30as () Qomes (as) Blosis (1 5) s
() K ((0las ¢ a) Spmis €B5) B3
In verbs other than the Three Letter Primary Verb, the pattern of the Masdar Meemi will be
derived from the pattern of the Present Tense Passive Voice Verb. The letter Meem will be

substituted for the Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ gief-) and vowelled with

Dhammabh, as in:

(29D 520 (20 s (W) s (G5a) Goad e(ggi;) Diﬂ

The real benefit of the Masdar Meemi is in the Three Letter Primary Verb. Due to the fact
that all other Masdar are known according to usage, it can be useful to have a Masdar that
can be formed according to a pattern.
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SECTION THREE

The Artificial Masdar

w|.él'j/o,l'

The Artificial Masdar lends the meaning of a Masdar to a houn by adding the letter Yaa'
with Shaddah and the Feminine Taa' to the end of the nhoun. For example:

(35) %s8 (0159 1 g A giated) B piates €I Bpolle ¢(fal) dglalr

If the noun is originally an Adjective (ié.ﬁa_!\) possessing the Relational Yaa' (;'M;ﬁ\ {Li), this

Yaa' will be removed when construcing the Artificial Masdar, as in:

(o) s (51D a1y

SECTION FOUR

The Ism Masdar
oo | o]

Another type of Masdar conveys the meaning of the Masdar and its resultant effect. For

example, u means love which is resultant from the Masdar's meaning of liking. Bathing

or J.M.é is the outcome of washing, the Masdar's original meaning.

The Ism Masdar's patterns are known by usage (i;ch.,iJ {). Often, it has the same pattern as

the Masdar, as in: L; In others, however, the pattern is altered, as in: (J.:“.é) J.M.é This

type of Masdar is not associated with every verb.
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SECTION FIVE
The Noun Of Number And Type
G ud| § 83utd| gouni]
Sometimes, a Masdar is mentioned after a verb in order to clarify that the action has only

occurred once or to clarify the type of action or the manner in which the action occurred.

The first type, is derived from the Three Letter Primary Verb on the pattern of: i.l.x.e, and is

known as the Noun of Number (§j£J\ fpﬂl) In verbs other than the Primary Verb, the

Masdar is formed by adding the Feminine Taa' to the end of the Masdar Asli, for example:
Z.c..,.ia.p u;l iioJS\ I honored him with a great honor.
The Masdar which clarifies the type or manner of action is formed from the Primary Verb on

the pattern of: Z.la.e and is known as the Noun of Type (C}?J\ fpal) Derivatives are formed on

the pattern of their Masdar with the addtion of a Feminine Taa' at the end of the verb. In
order to arrive at this particular meaning, it is essential that this Masdar is used as part of

an Idhaafah, for example: J.,,o}!\ S.w.l:- L"M..l:- I sat in (the manner of sitting) of the Amir

and ¢ P‘-}H LAl LA We cooperated with the cooperation of brothers.

Of the two fundamental elements of the Idhaafah, hamely Mudhaaf(gi'et,é.é.! {) and Mudhaaf

Haihi (ul giet.a.d ), it is the Mudhaaf llaihi that signifies the manner or type of action which
has ocur;red. In these examples, the word Ameer clarifies they manner of sitting and the
word lkhwaan clarifies the type of cooperation being referred to. Therefore, the Idhaafah is
essential in imparting the intended meaning in such sentence constructions.

When the Masdar Asli is also found on the pattern of Z.l.x.e, or another pattern that also ends

with the Feminine Taa', then there may be a need for literal emphasis in order to signhify

that an action has only occurred once, as in: al>| y is>j 25>; and sd>|3 S| S,
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CHAPTER NINE

The Substantive And Derivative Noun

el | § e bl |
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INTRODUCTION

We use the term Substantive Noun (Jl> | f,,ﬂl) to refer to that noun which is not

B
derived from another word, like: \~5 A man; “‘r.afj.; A coin. Also, words are generally

not derived from Substantives. The Substantives are not adjectives, rather they are

words generally coined to name people, places and things, like: Z,p- L?Lw W
Substantives are only known by usage and, as such, there are no rules associated
with them.

On the other hand, the Derivative Noun (i;f..i..é)\ fg,ﬂl) is a noun that is derived from

another word, like: @Lo A knowledgeable man; ?ji.:u Something known and W All

knowing all of which are derived from the following Masdar: W

From this same Masdar, we can derive other Masdar like the Masdar of Mazeed Fihi,
like: ?}Ml 4% Lw 4?5&;1 Therefore, it is necessary to differentiate between

the Masdar of the Primary Verbs and the Masdar of the Derivative Verbs.

The Masdar of the Derivative Verbs are derivatives themselves while the Masdar of
Primary Verbs are root words. As mentioned many times before, the patterns fo the

Derivatives are formed according to established rules (g,ngg).

Derivative Nouns can be classified into the following eight groups with regard to their
particular patterns and meanings:
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» The Active Participle ( j<L} fg,ﬂl) » The Passive Participle (J sxa4]! fgﬂl)
» The Verbal Adjective (w\ ia21)  » The Superlative Noun (JMM.J\ f,,ﬂl)

» The Noun of Exageration (LJLJJ\ fg,ﬂl) » The Noun of Place  (OLSal | ﬁ,ﬂl)

-

» The Noun of Time (QLajJ\ fpal) » The Noun Of Instrument ({\37}1\ fpﬂl)

Each of these eight derivatives are formed from the Present Tense form of the verb
according to specific rules. The Present Tense in turn is derived from the Past Tense
which is derived from the Masdar. Each of these eight types of Derivative Nouns will
be examined in its own section of this chapter.
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SECTION ONE

The Active Participle

Jolll o

The Active Participle is derived from the Active Voice Verb (é ji&d\ i}ﬂ) {). More specifically,
it is derived from the Present Tense Active Voice Verb (?ji&d\ }C)L..é.&.!\) and its pattern,

when derived from the Three Letter Primary Verb, is: J;/u , for example:

P
P

el <l DS <Dyl
The Active Participle signifies the person or thing that performs the action associated with
the verb from which it is derived, for example: ( &) B‘b Killer; (JL.5) f_};u Petitioner,
beggar and (Q;f'd;g) ’;,q-b- A screen, partition. For this reason it is often referred to as the
Agent Noun. This participle can also signify the person or thing to which a particular state is

attributed to, as in: (5.25) %L Patient and (f;i.xg) e Knowledgeable. Due to this, it is
also referred to as a Verbal Adjective. The attribution of a particular state, however, is not
understood to be permanent in the Active Participle.

The Active Participle is said to have a verbal quality in that it has the same meaning as the
Active Voice Verb and similar government of other words in a sentence. Observe the
meaning of the Active Voice Verb in the following sentences and the Active Participle
derived from the same verb:

Husayn's brother is standing 4 45| fpb el = P ¢ 45 gl

Khalid's son is killing of Baakir 1 sU &) & s Ul — 154 &) & sy Ui
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In the Derivative Verb, the Active Participle is also derived from the Present Tense Active
Voice Verb. The Particle of the Present Tense (C)L.é.é.!\ gi'eff) is replaced by the letter

Meem (Madhmoom) and the letter preceding the last letter of the word is voweled with
Kasrah. The final letter is given the appropriate sigh of I'raab for a noun, for example:

¥ ¥ ¥
s | 2 JV'L-‘: + J 2 /j
el L S Sl S R SN SN Eh o
The Active Participle, like most nouns, can be changed into six forms, three masculine and

three feminine. Each noun having a separate form for the singular, dual and plural.
Accordingly, the Active Participle has the following forms:

[> The Masculine Singular (jglé.!\ 552431). The form which has mentioned thus far is

the Masculine Singular, for example: el ok L“Cf-fu ¢ S Gl

> The Masculine Dual (jglé.!\ d:dJ {). This form is made by removing the sign of I'raab
at the end of the noun. Then the letters Alif (Saakin) and Noon (Maksoor) are
suffixed to the end of the Masculine Singular form after changing the vowel on the

last letter to Fathah, for example: oL ;Lo Ol + & Ls — & La. Changing the vowel

on the last letter will form a long vowel when Alif is suffixed. Observe the same

change in the following participles as well: uLszi @Lg-ﬁ.l.ﬁ @Lajﬁ. The vowel

on the letter Noon (Maksoor) is fixed (Mabniy) and never changes in the dual.

This form of the dual is used when the noun is in the state of Raf'. When the noun is
in the state of Nasb or Jarr, the letters Yaa' (Saakin) substitued for the Alif in the
dual suffix. The letter preceeding the Yaa' (Saakin) is also voweled with Fathah,
thereby producing a dipthong, as in:
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g.:;}:fu\j Cg?f.)ugj\ bfﬁ‘g%sgﬁ r;ﬁj\ Lagﬁ

.

o s fs,«‘w o 5

Mﬁ}mﬁj}m}\ Sal
#

It must be understood that while Dhammah, Fathah and Kasrah are the signs of
Raf', Nasb and Jarr in the noun, respectively, the dual uses the letters Alif and Yaa'
as indicators of I'raab. Alif being the indicator of the state of Raf' and Yaa' being the
indicator of the states of Nasb and Jarr. Note the transition of the words in the
following sentence from the singular to the Dual and the change in their indicators
of I'raab:

Ot P a3 QL3I fg — et B Lugs 51 B
Note that wherever Dhammah was the sigh of Raf' in the singular, Alif indicates Raf'
in the Dual. Similarly, Whenever Fathah and Kasrah were the indicators of Nasb and

Jarr in the singular, Yaa' is the indicator of both states in the Dual.

> The Masculine Plural (jglﬁ\ ’C,&éJ\). The Plural form also derived from the
Masculine Singular by removing the sign of I'raab and suffixing two letters to the end
of the participle. When the plural is in the state of Raf', the letters Waw (Saakin) and
Noon (Maftooh), are suffixed to the singular form after changing the vowel on the
final letter to Dhammah. Changing the vowel on the letter preceeding the Waw
(Saakin) to Dhammah has the effect of forming a long vowel. For example:

Sijs 85+ s S

Oyind i oAt i A0 N
When the Masculine Plural is in the state of Nasb or Jarr, the letter Yaa' (Saakin) is
substituted for the letter Waw. The final letter of the singular is changed to Kasrah
thereby forming a long vowel:
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Gn e Gt bl ol slL LS
@e-fm Cf..\.a\j\ bfm:;mggﬂ rggﬂj‘ Lﬂggﬂ

7 5/5} E/c}TT 3/5}
#

Based on this, it should be noted that in the Masculine Plural, the letters Waw and
Yaa' are used as indicators of I'raab. Waw is the indicator of the state of Raf' and
Yaa' the indicator of both Nasb and Jarr. The vowel on the letter Noon (Maftooh)
should not be taken as an indicator of I'raab as this vowel is fixed (Mabniy) in the
same manner as the Noon (Maksoor) in the Dual.

> Feminine Singular (}cﬁaﬁ.‘\ Z>J.a.€;.3 ). The Feminine Singular of the Active Participle is
formed from the Masculine Singular by replacing its sign of I'raab with Fathah and
suffixing the Feminine Taa' to the end of the word, as in:
if)ul st Sl — O)ls

G ol it ol ot e S 3
> The Feminine Dual (}cgjid\ éid\). The Feminine Dual is formed from the Feminine

Singular in the same manner as the Masculine Dual. However, since the Feminine

Singular has the Feminine Taa' (¢) at its end, this Feminine Taa' must be converted to

the regular Taa' (o) before the Dual suffix can be added. The vowel on this

converted Taa' is Fathah in both forms of the Feminine Dual, for example:
ol Of + S le dle
',.M>-i'/' '/ﬁjug @L:;ifffu 3:.>:J>-°.:U; ¢ '7"‘"“’::/ SA} LL/)LLS SA} a4 SA}

PR R R VIR Y.
MW‘QLM; o 4A.>/UJ>LA

A SUMMARY OF TASREEF 345 el el | (gl ‘i Guied|



> The Feminine Plural (Lwy’;J\ "C,&éJ\). The Feminine Plural is formed from the
Feminine Singular by removing its Feminine Taa' and suffixing the letters Alif and
Taa' to the end, for example:

&L{)L@ o +g./'))L~é ;:.;JL-,&

After removing the Feminine Taa' from the singular, the final letter will be voweled
with Fathah. Therefore, when the Alif (Saakin) is added, it forms a long vowel. The
letter Taa' in this plural suffix uses Dhammah as the indicator or Raf' and Kasrah as
the indicator of both Nasb and Jarr, as in:

Nl

Sljhs ik sl i js
Slond 5t damd it oA B ot S 26,84
Based on this, we conjugate the six forms of the the Active Participles as follows:
Sl Qs o s o O 5h s D b Dol
e S s 4 8 4 D3 4 D S
Bl 1 it 2214 ot il § g il lr i i 2

In this conjugation, we only used the forms of Raf' in the dual and plurals. Since the
above mentioned conjugation is based on humber and gender, we omit the forms of the
dual and plurals that reflect the states of Nasb and Jarr. We will continue in this manner
in subsequent conjugations.
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One of the unique qualities of the Active Participle is that it has a verbal quality. As detailed
in books of Nahw, the Active Participle can even govern words in the same manner as a
verb. As such, the Active Participle will have a pronoun associated with each form:

G8) Sl s (k) Ol s «(2) & L

Like a verb, the pronoun of the subject will either be visible (}agUb) or concealed (%ou24). In

the Active Participle, however, the pronoun will be considered visible whenever the Active

Participle containing the pronoun precedes a Subject in a sentence, as in: INSES: UU: i.

When the Active Paticiple containing the pronoun follows the subject, the pronoun is

. . s, f . L. .
considered concealed, as in: ?U/U: Jisws 1. It is permissible to conceal the pronoun in all

Seeghah of the Active Participle, for example:
8s2dle O saleddl Glodlos Glaluddl gl (il
Sl Sladudd! Ylsdlo Sadudd! ddlo L]
» CONCLUDING NOTES
» The Ajwaf word derived from the Primary Verb will form the Active Participle by
replacing the weak letter with Hamzah on the following pattern: J;Lé, as in:
B bkl sl Sy S BB k0

» The Naagis word derived from the Primary Verb will form the Active Participle by
replacing its weak letter with Tanween when indefinite. When definite, the letter Yaa'
will be written, as in:

CIWD de Jms Lo @) ob ai i
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SECTION TWO

The Passive Participle

°
J LA l' A o'
- I z

The Passive Participle is a noun that signifies the meaning of the passive voice in the same
manner as the Active Participle signifies the meaning of the active voice verb. The sentence
in which there is an Active Voice Verb, there will be a subject, either expressly stated or
indirectly referred to. The Active Participle can replaced the subject in such a sentence, as
in:

Ol LIl ey Sl it ey
In a sentence using the Passive Voice Verb, the action does not occur on the Object (as is

usual with the Active Voice Verb) rather, the action occurs on the Proxy Subject ( L,gb

J;/u)\) since the Subject must be removed when the verb is in the Passive Voice. The

Passive Participle signifies the meaning of the Passive Voice Verb, as in:

< jéJ\ TS (;,Lgi Muhammad knows the answer (Active Voice)
< jéJ\ f;,l.gﬁ The answer is known (Passive Voice)
? ;Lu < jéJ\ The answer is known (Passive Participle)

The Passive Participle derived from the Three Letter Primary Verb (Sjépéd\ 1;3&3 {) is on the

A

K

pattern of: djiu as in: L’;j}m - C)J..,a_ﬁ gl

>
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The Passive Participle derived from the Derivative Verb (4. igfd\ g}@\) is based on the
pattern of the Derivative Verb in the Present Tense Passive Voice (J j.é_xd ). The Particle of

the Present Tense (CJL.MJ\ gief-) is removed and replaced with the letter Meem

(Madhmoom). The end of the word is terminated with a sigh of I'raab appropriate for a
noun. For example, the Passive Particle from the Baab of Taf'eel is based on the pattern of

the Passive Voice verb: | ij. The Particle of the Present Tense or Yaa' is removed from the

beginning of the verb and replaced with Meem (Madhmoom). Then Tanween is substituted
for the single Dhammah to indicate that the noun is indefinite: .

8 . 2 P 2 P 2 -
B B &'+,¢ [
A
4

Below is a chart of the Passive Voice Verbs in the ten common Abwaab of the Derivative
Verb along with its Passive Participle (with an example):

LC I P * . * . .
RIS UV JETERN TS ] S
4 2. 4 it B
KA 2 ~ 2 ¥ 2 ¥ 2 * //,a ’ /,a 2
o o - 2 [ e . . *
" 4 . - - 2
Coad o5kl Cblod Lblsy) APF I VAPY, ilelas O
Je0 JPI ; ? 2 : e
(25 Zex & zesVozos oz ;) * Lt ’ s d =3 2
s M.M BESES] 3 .;Lx.,\.e;;').
LA K faiea Tisiaa e 2
(0 G%ais 4 L%a%) 2ais |8 s O

(]:o:,ﬂ ]:o:,jgl/s:,} ]/a:,j) Pt w:,j :d\ i l&
Note that the Passive Participle is not formed in each of the ten common Abwaab. This is

due to the fact that some of the Abwaab do not have transitive verbs and the Passive Voice
is only formed from those verbs that are originally transitive, either transitive themselves

(dwtls :_Sj&'véj {) or made transitive by means of a genitive particle (jij\ < P zgj&,é.! ).
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The Passive Particle has six forms like the Active Participle. For example, from the Passive

Paticiple (JQJW), we can make the following six forms:

G g5mis QUG 9 i S g5 (O o3 9 e Ol g e g fuit

When the Passive Particle is derived from a Verb that is transitive by means of a particle,
the Passive Particle itself will only be used in the masculine singular, while the Pronoun
attached to it by means of the (Genitive) Particle can be conjugated into all fourteen

Seeghah. For example, from the Passive Voice Verb: 4 L,.aa,\i , we can form the following

conjugations:

» CONCLUDING NOTES

» In our discussion of the Masdar Meemi (Chapter 8), it has already been mentioned
that the pattern of the Passive Participle for the Derivative Verb is also the same as
that of the Masdar Meemi, their difference can be known only from the context of
the sentence not the appearance of the word.

» Also, there are a few patterns of the Passive Particle whose patterns are established
by usage and are contrary to the rule of patterns as mentioned above. These
patterns are as follows:

P dnd () b (D5 I
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SECTION THREE

The Verbal Adjective

2 2
"/é/:‘}l' »/0 %l'
*

The Verbal Adjective is a houn that signifies an attribute or the person or thing possessing
an attribute. Unlike the Active Participle, the attribution of a particular quality is a
permanent attribution. Most often, the Verbal Adjective has the meaning of the Active

Participle although its form is differs from &u, as in: W All knowing and ’ib;.j Brave.
Occasionally, the Verbal Adjective has the meaning of the Passive Participle, as in: BA_L; i,
sick. Its complete name reflects this connection: Jgxacli &/w\ ;L..wb w\ 512..2_3\,
The Adjective Resembling the Active and Passive Participles.

The Verbal Adjective is only formed from the Intransitive Verb (éé}U\ i};u;)\). Some of its
patterns are formed according to rules (’dﬂu) while others are known only by usage
(i;gLu). The Verbal Adjective derived from the three letter Primary Verb is on the pattern

of Ja.e\ when the verb inidicates a color, defect or embellishment, as in:

il g ol g e e
Otherwise, the patterns of other Verbal Adjectives derived from the Primary Verb are known
according to usage, for example:

(L) s (i) o ) 138 (0 b €Blond) Jiab Ly ) b

(3 SR8 (GL28) EMRS ¢Crymnd) b (i) i () Js €19 J g
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The Verbal Adjective derived from the Primary Verb can also be found on the patterns of

both the Active and Passive Participles, as in: UL:J\ salb Pure heart and Jolisl! 3 ies

Praiseworthy intentions.

The Verbal Adjective derived from the Three Letter Derivative Verb is formed on the same
pattern as the Active Participle of a Derivative Verb and also conveys the meaning of a
permanent or intrinsic quality, for example:

W ¢ Jlias LW (Disrupted, Moderate, Straight, respectively)
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SECTION FOUR

The Superlative Noun

il )
> ”» 5

The Superlative Noun attributes an attribute to a person or thing in a manner that it shows
that the particular quality exceeds others. The pattern of the Superiative Noun is: Ja.e\ for

the masculine and: J*; for the feminine. The Superlative Noun is only derived from the

Active Voice Primary Verb which lends itself to the superlative meaning.

(/JLQ«-H ;J@}V.L.Sj JV.L:J‘ L;é)/my‘ Q‘fﬂc"‘/'ﬁf :}Q;LLH Lf~3>j u«géj.‘j ZfoL&

'Abbas is more learned than his brother; Cairo is more expansive than Alexandria;
Knowledge is greater than wealth.

In English, the superlative is usually expressed in two stages. For example, the superlative
of the word good is: better and best. In 'Arabic, however, one word expresses both degrees
of the superlative, as shown in the following examples:

j.:Sf i\iﬁ Er.ai.gi.cff 8% j.:Sf L

Our numbers are greater than their numbers; Allah is the greatest

f

The Superlative Noun is only derived from Primary Verbs. It is nhot derived from any of the
following:

» Derivative Verbs (4.5 Jy 54J1)
» Passive Voice Verbs (Jj.é_xd b

» Defective Verbs (dpj;'L?J\ JL&Q‘)
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» Non Infective Verbs (%25l & Jush)

» Words whose meaning is associated with color, defects or embellishments

» Words whose meaning is inappropriate for the superlative, like: S\s Death.
The Superlative Noun is used in ohe of the followihg four manners:
> The Superlative Noun is followed by a particle and a genitive noun, for example:
0 J.A_o e i}.,a_e\ w Ali (AS) is more virtuous than others.

> The Superiative Noun is attached to an Indefinite Noun by means of Idhaafah

(i.gL.,é}H), asin: |>; :S.Laf ).'; I [ Abu Zarr is the most truthful of men.
> The Superlative Noun has the Definite Article attached to it, as in:

fgl.a}!\ Jst ’d@u.!\ Justice Ahmad is the most learned.

> The Superlative Noun is attached to a definite noun, like:
u.oL?J\ ‘_}.,a_e\ ¢ L& Ali is the most virtuous of people

Whenever the Superlative Noun is used in the first or second method, it will remain on the
pattern of the masculine whether that which is described is feminine, dual or plural, as in
the following sentences:

o2 Lzl ol alsel sl de ¢ oty Jeast 4]
However, whenever the Superiative Noun is used in the third or fourth manner, there must

be agreement (in gender and number) between the Superlative Noun and that which it

describes, as in:

OBV ol ¢ Ladll s ¢ i 35
When being used in the fourth manner, it is permissible to utilize the Superlative Noun with

agreement or without.
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» CONCLUDING NOTES

»  The two words: j.o- and }ﬂ are used in the meaning of the Superiative Noun as a

contraction of jz={ and 4.i[. The feminine of these two are: 55,5° and 3%.5 or (5 ..

Sometimes, the Superiative Noun is devoid of its superlative meaning and is used in

the meaning of the Verbal Adjective or the Active Participle, as in the following
verses of the Holy Quran:

(30:27) &le 28 38 .. dale Ogsl o2 33

(6:124) 3l AT, %uujdmwruy\ ALY
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SECTION FIVE

The Noun Of Exaggeration

.
~ * &
£

The Noun of Exaggeration indicates that the described action or quality exits in excess, as

in: (V'L‘) 2\¢, Abdundant in knowledge and (Jo>) Qi Something having the capacity

to carry an excessive load.

This noun is derived mostly from the Three Letter Primary Verb and less frequently from
Derivative Verbs. When derived from the Three Letter Primary Verb, all of its patterns are

established according to usage (i;gLu), for example:
(M 31D JU 4G5 p1) Jskl 1 ) Jend (508 D09 Ui

Crolae 35 st €Gloke 3 Jaie G ydd 1000 Jsd

Here are some of the patterns derived from the Derivative Verbs:

(i 8D i 58D e Glare JLeD Qs
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SECTION SIX

The Noun Of Place

The Noun of Place is a derivative noun which signifies the place where an action takes

place, as in: “‘cﬂ.u A factory and: jUaé An airport. This noun is derived from both the

Primary Verbs and the Derivative Verbs.

In the Three Letter Primary Verb, the Noun of Place is found on the pattern of: z}m and

Jm The first pattern (J;}.Z.é), is used for words whose root letters are sound and whose

Present Tense Verb has the second Original Letter voweled with Kasrah or Maksoor, for

example: L’;ru C)f,e.i uJ..,a The second pattern is used for the Mu'tall word with its

Weak Letter as the first Original Letter (Mithaal) or when the Weak Letter is removed in the

. 8 P .
Present Tense, as in: ¢ 45 — Jdaj U< 5.

The second pattern (Jﬁ.&.ﬁ), is used, without exception in all other instances, for example:

e Tt S T ST TS St Nt
In the Three Letter Derivative Verb, the Noun of Place is formed on the same pattern as the

Passive Particle and they are distinguished from one another in the context of usage, for
exampe:
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» CONCLUDING NOTES

»

The Noun of Place that is derived from the Three Letter Primary Verb has notable
exceptions to the rule of its primary pattern, for example:

£ s . A 2 A 't 2 z
¢ P g - o, w S T g Te ‘ﬂﬁ e 2 A (% PR T - R

-

d/:'/_d}féd}z eu/li/_}li:/li
These are all exceptions without any particular rule in their formation. Some Nouns

of Place are known to have both patterns, like: 3J~wo ﬁ’cl.)u

Sometimes, the Noun of Place can be found with the Feminine Taa' (j"d:y’ﬂ.}\ ﬂﬁ\)

attached as in:

- ]
B, e

* 8 °
4&0”/ s dosls LS/’.\.G.A/'"/

»  The Noun of Place may also be derived from a Substative Noun (:LgL?J‘ P}H) on the

pattern of: Z.lw In this situation, it indicates that the meaning of the noun is found

in excess in a particular place, for example:
| o8 . , . P %
(eolan) Andar ¢(28) Lt $(LIS) LUSG (B il

Meaning, a place abundant in lions, dogs, carnevoirs and melons, respectively.
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SECTION SEVEN

The Noun Of Time

b o

The Noun of Time is that noun that indicates the time when a particular action occurs, as

when we say: 13s i.CCL.w UM..MJ\ C) J.:u The setting of the sun is at such and such time.

The Noun of Time has the same pattern as the Noun of Place and the rules associated with
the Noun of Place are applicable on the Noun of Time. The difference between the between
these two is only in the context of their usage. The Masdar Meemi is also found on these
same patterns and it, likewise, is known only in context. The Noun of Time differs from the
Noun of Place in that it is only derived from the verb.

The Feminine Taa' is also found suffixed to the Noun of Time, as in the following verse:

$oyazs ol 550 95 S O 5p
If (the debtor) is in straitness, then, let there be postponement until (he is) in ease.

[Al-Bagarah 2:280]

The word: ZW in this verse is the Noun of Time meaning the time of ease.
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SECTION EIGHT

The Noun Of Instrument

P

The Noun of Instrument is the word that indicates the instrument (ﬁT) which creates an
action. This noun is formed from the Three Letter Primary Verb on three patterns:

For example:

(/Gj-é) é‘ﬂ de}xag ‘(é—é) 25;'2.5.43 L@ 3 L:..&.ag ‘(}«:u) juwg L% ‘(c@b) cfkg
There are a few Nouns of Instrument that are found on other patterns without any

associated rules, for example:

Evd

(39) 3 ¢()a8) 2 (o) (s s
There are other nouns, mostly Substantive Nouns that also convey the meaning of a Noun

.. ¥
of Instrument, like: w A pen e A bell % A knife. However, these words are not

referred to as Nouns of Instrument.
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SECTION NINE

Dividing The Substantive Noun And The Derivative Noun

Into The (Modified) Noun And The Adjective

il § i G| 5ol i) § bl o

In the Noun-Adjective phrase (ié..,"a_!\ 3 gi'ej,.p"j,d\), the Noun (al-Mawsoof), meaning the

modified houn, signifies a being or action only, as in: J..e el Liw While on the other hand,

the Adjective (as-Sifah) is used to modify al-Mawsoof by the attribution of a modifier, like a

description, qualifier or similar attribute, as in:

do e Jailade edphiadl Ll o el Sy (36 o5 45

Zaid is a virtuous man; People drink from over-flowed water; Knowledge is more virtuous
than property, respectively.

Often, the Mawsoof is a Substantive Noun. In some cases, however, the Substantive is

replaced by derivative words like: j>w Lj.d.x?- L.Lj, due to their secondary meanings. The

reverse is also true, in that there are some derivatives that stand in as Substantives due to

their abandonment of an adjective meaning, as in: W «LS. This is also the case in words

which have become proper names, like:
P D S T,
D gmn Lr.w/-'b sl Jhses

Adjectives, then, are taken from the derivatives, except those derivatives that are
associated with the Substantives. Three types of words will also be associated with the
Derivatives:
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» The Relative Adjective(fU. JeRs3) 282530): like: (@y\#p uyu «(5€) o 5€. This type
of adjective is formed from non-descriptive houns by attaching the Relative Yaa'

(_~+J1 £UJ1) to the noun.

» The Diminutive Noun (243 p¥):like: (|25 o5 (342 ()20 The Diminutive
Noun lessens the stature of the noun, as in: ) =5 A man; ’ >3 A little man. The

Diminutive Noun is found on the pattern of: z},&; .

» The Substantive intended in its usage to be a Derivative, like the word: in the saying:

.L,\ *wli€ (Abbas is a lion), in other words: ’ib;.j wli€ (Abbas is brave) where the

Substantive is intended to be an adjective. In other instances, the Masdar is can be

used when intending to imply the meaning of exaggeration, as in: E.d Js>~ Ahmad

is (very) reliable.

» CONCLUDING NOTES

» The discussion here of the Noun and the Adjective is different than its discussion in
Nahw or Arabic Syntax wherein, sometimes, it is referred to by the term Na't and

Man'oot (& sxsdl 5 &sll). The discussion here is relative to the words being
descriptive (?‘Wj) in and of themselves and generally attributed or otherwise linked

to other words (?«géyp’jﬁ) that are generally more independent in meaning.
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CHAPTER TEN

The Masculine And Feminine Noun

i) § Sl
INTRODUCTION ......cccoccuvesnmnen snsns snsns sanas ssses snsss smsns snnas sunes snans 10.0
THE MASCULINE NOUN ......ccenceeee sasns sanes asnen snsns snsns snsas sunes snans 10.1
THE FEMININE NOUN ... ..ccccuceeceeee sanns sanes nsnes snsns snsns snas nunes snans 10.2
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INTRODUCTION

It is obvious at this stage of the study that the Arabic word reflects gender either by the
absence or presence of certain indicators or by specific gender-related forms of words. As

we know, masculine words are referred to as Muzhakkar (35.1.5) and femininhe words

8 6‘ < " " " "
Mu'annath (o 5%). It is also obvious that all masculine words do not refer to masculine

things and, likewise, for the feminine.

The reality is that the masculine and feminine noun in Arabic are of two types:
» True Masculine (¢ 445! jgjd;.!\) » Figurative Masculine (i;}b,a..!\ jglé.!\)
» True Feminine (2 4451 }c,gjj;J\) » Figurative Feminine (fgjb,a..!\ }c,.:jid\)

The True Masculine and Feminine Noun (W\) is that noun which signhifies male or

female gender among the numerous species of life, human and non-human. The Figurative
Masculine and Feminine Noun's relationship to gender is merely figurative or abstract.
Observe the following:

L“S‘}L?L&J‘ ..".. H
S ru Jasxt ot AN

L e B

PR 86 @l el 1S Sl
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SECTION ONE

The Masculine Noun
SRkl i

Most often a noun is recognized as masculine due to the absence of any sigh associated
with the feminine gender. This cannot, however, be taken as a firm rule since there are
feminine words which are also devoid of any sigh associated with the feminine gender.

For the purpose of our study, we will divide masculine noun into two groups:

> The Masculine Noun capable of becoming feminine (256 53 Lgéj\ jgjd;.!\)
This type of noun is converted to the feminine simply by the annexation of the
feminine signhs, in other words, the Feminine Taa' (j"d:y’ﬂ.}\ ﬂﬁ\) or Alif Magsoorah
(35 pziad |t L Y1) or Alif Mamdooda (35 sdasd | C2J31), as in:
oot shsl i ohe phel dalod 1l
> The Masculine Noun incapable of becoming feminine (ii.,b ZJ.Q..; Y Lgéj\ jgjd;.!\)

This noun has three types:

» The masculine noun that has no feminine equivalent, like: w s

» The masculine noun whose feminine equivalent is a separate word, like:

’

(58 355 6(rd) Ol €CE8) 530 €Cry)) Jig (s H () 131 GD

» The masculine noun that signifies both the masculine and feminine alike. This
situation occurs in three instances:
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»The Masculine Masdar, for example: Ji< Jos ¢Jis &5

»Most of the patterns of the Noun of Exaggeration (LJLJJ\ fpﬂl) like:

Gerie dl 5ol (o8 5 Gebae |5 38
»The pattern djig that signifies the meaning of Active Participle, for example:
5948 iﬁ}al (D5 S Z}afj 32 in the meaning of: 2J;L.,a ﬁ}al 9 ple Z};ﬁj. Also
the pattern: z}.\xﬁ which has the meaning of the Passive Participle, for example:

“’c,dgi ﬁ}"l (B @f 23 34, in the meaning of: 4>y 45s ﬁ}"l 3 “’ijzn J;f)
Otherwise, these pattern are made masculine and feminine as appropriate,
like:

AR

-

4>

—n

B

Lbjﬁo)ﬁ}o

\Yp——

—p

Note that there are some adjectives that are particular to the feminine gender. Generally,
these are adjectives that are only attributed to women, like: menstruating (L..l.:ifb),
pregnant (J.gL>-), and breastfeeding (’&éﬁ). Since these terms can only be applied to the

female, they are usually hot made feminine by adding the Feminine Taa', although it is
permissible.
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SECTION TWO

The Feminine Noun

®©

P

2
& [
(]

.

2

| it

It is the feminine noun that generally distinguishes itself by means of a sigh associated with
the feminine gender. The Feminine also has two types that are particular to it:

» The Literal Feminine (Qé.z.i.!\ }c,gjid\) » The Feminine In Meaning (ZSrM-H }c,gy’d\)

> The Literal Feminine word is a word inh which one of the Feminine sighs are present at
its end.

The signs of the Feminine are:

» Taa' Marbootah (j"dojjfd\ ﬂﬁ\), as in: m , meaning: The Tied Taa'. A reference
to the shape of the sign (;). On the other hand, the letter Taa' is known as Taa'

Maftoohah (i~ jia,d\ {¥1) or The opened Taa' ().

» Alif Magsoorah (s s2is) | L&.}%}\), as in: L;Lpi' Magsoorah means the shortened

Alif. A reference to the fact that this Alif is pronounced as a short vowel though

written as a long vowel, as in: (die.é) das His staff. Alif Magsoorah is known for

its inablity to accept any vowels. It is considered a sigh of the feminine when it is

not ohe of a words' Original Letters. For example: dwoi' is feminine while wﬁ,ﬁ is

masculine. The difference is that in Musa, Alif Maqgsoorah is one of its Original

Letters while in Husna it is an Additional Letter as its root letters are: (OM.:-).
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» Alif Mamdoodah('g.iji&.d\ L&.}%}\), as in: {1 ,4>. Mamdoodah means an enlongated

Alif. This is the combination of Alif Mamdoodah and Hamza (:{). In some words,

Alif Mamdoodah is resultant from the conversion of a weak letter at the end of a

word, as in: (W) $les. In other words, it is added only to indicate the feminine,
as in: (2= 11 55
The Literal Feminine of two Kinds:
» The True Feminine (¢ 445 Q;.Z.i.!\) » The Figurative Feminine (fgjb,a..!\ Qé.z.b\)

The True Feminine is that word which has a feminine indicator and the word is attributed to
something that is actually feminine in reality, as in:

S j,l...« Ldl.pf A5G & | Woman, camel, pregnant, quail

> The Figurative Feminine may possess the Feminine sighs, however, it is attributed to

something which has no gender, like: ETfL,é (&) LZJM Date, reaction, desert.

The Feminine In Meaning will also have the same two subdivisions:

» The True Feminine In Meaning (WJ\ 3,95:"5 )

» The Figurative Feminine In Meaning (isj'Lz. I is R 1)
The True Feminine in Meaning is a noun not possessing any feminine indicator, however, it
is attributed to something feminine in reality, like: LMQ i3A

The Figurative Feminine In Meaning is that word which is considered feminine although it

o

has ho feminine indicator nor is it attributed to anything feminine, as in: *W 5.
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The Feminine In Meaning is known to be feminine according to rules (ang), in some

instances, and is known according to usage (i;c;Lc....c) in other instances. It is known

according to rules in the following four instances:

4 4
g8

» The True Feminine In Meaning Nouns, like: (a\ s L&y
. . . T T
» The hames of cities and countries, like: iJwJJ.H Oyl e,

» The hames of parts of the body found in pairs, like: 3;-,”) L.ig LSI;T 4“:),_9 The exceptions to

. Y ¥
this rule are: Lol (53 0

» The names of the wind, like: ol ;535 «J 55 «o 5 (o dus,

Regarding the Feminine In Meaning that are known according to usage, they have no

particular rules associated with them:

-

551

L 3

* 3 P < . /5/
LLA_C: LM L::J.M/J dei) L’jr.}/j 43‘.3 L;J.) Lh:’;)j?: L}d-u/i L’j"r.egz- L‘fﬁi Ld'

AEE R ERMPOIE
These types of words are knownh to be feminine either due to a feminine verb being
attributed to them, as in: %Lé_!uj\ i,bjgﬁ\ q,o-f-\%e 99:2; or they are known by the
reference of a Demonstrative Noun, as in: %L)jiojj riﬁ dJ\ ’6..@.?- o.u%e 36:63; or the
word can have a feminine Adjective attributed to it, as in: %E.gj/b,- gt L@.J%e 88:12; or a

feminine Pronoun refers back to the feminine word, for example: %LPL.; 3 W\ j%@
91:1.
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CHAPTER ELEVEN

The Inflective And Non-Inflective Noun

ol Juoinnl | el § )yl
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INTRODUCTION

In grammat, inflection refers to the ability of a word to change its form to reflect a change
in number, gender, case, tense, person and voice.

The noun capable of inflection is referred to as Mutasarrif (gi’ej.&i&)\) and the noun

incapable of inflection is referred to as Ghairul-Mutasarrif (<223 | }-9) The noun capable

of inflection can change into the following forms
» TheDual (_Z4J1) » The Plural  (x3511)
» The Diminutive Noun (JA»,G‘J‘ fg,ﬂl) » The Relative Noun (C;j,ﬁid\)

For example, from the word: Sl Lion, these four types of words may be derived:

’ 2

The Non-Inflective Noun is that noun from which it is not possible to derive all or some of
the previously mentioned forms.

Each category of the Inflective Nouns will each be discussed in its own section.
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SECTION ONE

The Dual

®©
N\

-
3o
o

The Dual or Muthanna is the form of a word that signifies two members of a species. It is
reconized by appending a suffix to the end of a noun. This suffix is either Alif-Noon (Q\) or

Yaa'-Noon (Jj) as seen in the following words:

R R I P R ES P S I e S

These two suffixes are added to the end of a singular noun after voweling the last letter of
the word with Fathah. The letter Noon in the Dual suffix is invariably voweled with Kasrah.
As previously mentioned in the section on the Active Participle (Chapter 9), the difference
between these two Dual suffixes is that the Alif-Noon combination is used in words that are
in the state of Raf' while the Yaa'-Noon combination is used for words in the states of Nasb
and Jarr. Therefore, the Alif is the sigh of Raf' and Yaa' is the sign of Nasb and Jarr. The

Noon (Maksoor) is particular to the Dual.

Based on the above, the word: “umoi' is not a Dual because the letter Noon in it is an

Original letter not the suffix of the Dual. The word: umsl is not a Dual because the letter

o

Yaa' is also an Original Letter, not a suffix. The word: - ;=5 is not a Dual because it does

>

not signify two members of one species.

There are particular rules associated with forming the Dual in different types of words.
Therefore, we will examine each of these types of words in its own subsection:
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> The Sound Word }C""“J‘

The Dual is formed in the sound word by merely suffixing the sign of the Dual to the
end of the singular form of the word as mentioned previously, for example: Jal A

Lion becomes Q\.L.:,T or ui.)w,\ Two lions. There is a category of words known as

Semi-Sound (C?,.faj\ iw;) that are considered sound although they are technically

Naagis, meaning that they have a Weak Letter as its final root letter. In these words,
the second Original Letter is Saakin which enables the Weak Letter Yaa' to accept

all vowels, as in: sb b @b, Words in this category are formed in the same

manner as sound words: ;b (Oleb  #ib. (Refer to Chapter 8, Divisions of the

noun).

[> The Manqoos Word | ,» j,QMJ\

In those Manqgoos words in which the last letter is omitted, the letter will return when
the Dual suffix is added, as in:

OFNEA DLaigh Sigd ¢oaile Dlols sla
The Manqgoos word in which the last letter is not omitted, is formed in a similar

manner, as in: 25l OLald | fg.;LgJ\ :

I> The Magsoor Word } s.2i4]

The three letter Maqgsoor word whose Alif Magsoorah is resultant from the letter
Waw, the Alif Magsoorah will be converted back to its original letter, for example:

A Ol L iadl Olsadll adll

Likewise, when the Original Letter was Yaa', the Alif Maqsoorah will revert to Yaa'
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when adding the Dual suffix, for example:

AT 0o, TR 2%
v bolhadeaddl adaaddl ¢oadall O 2
¢ ¢

Sometimes, the Alif Maqsoorah is omitted due to the conflict between two Saakin

letters, as in the word: d.e (in which the conflict arises due to the Tanween). In this

case, the Original Letter will also returh when annexing the Dual suffix, as in:

-
+
-

- -
R
RIS G
o - N

>

> The Mamdood Word 55 sJ.a.4)/

If the Hamzah in the Mamdood word is original, meaning that the last Original Letter

is Hamzah, it will remain unchanged, for example: u*‘Jb LQLEJLS £ 5. If the Alif

>

Mamdoodah is a sigh of the feminine noun, the Hamzah will be converted to the

letter Waw, as in: 3354 (Ol sl 3> £ 455 If the Alif Mamdoodah is itself resultant

>

from the conversion of either Waw or Yaa' or an additional annexation (sbjl) there

are two methods of forming the Dual. One method is that it remains unchanged, is
in:

S8 Olelis] 2T

!

B8 obls e

R

The second method is that the Hamzah is converted to the letter Waw, observe the

same words: 18] les

>

Ol 98

\ Yr—

S

¢ isled Olgles Aes

> The Three Letter Word Whose Final Consonant Is Omitted #Y 1> ¢ 53|
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Some words, like: L’;T Father and E\ Brother have their last letter omitted (P'ff Ljﬁ).

When this is the case, and no other letter is substituted for the omitted letter, the
omitted letter will return when adding the Dual suffix, as in: u’»ﬁ“ Lo\y\ L’;\ The
exception to this rule are the words like: 3\3 Hand and “r.ﬁ Mouth, whose omitted
letter does not return at the time of adding the Dual suffix, as in: u’:)‘i O\ and:

um.e cuLc..e Some scholars also include the word ?5 Blood in this same category.

>

If the word's last letter is omitted and something is substituted for the omitted letter,
the Dual of this word will be formed by adding the Dual suffix directly to the end of
the word, for example:

:?"‘M:/ 1 LL)W; (W) Wl 5/’%“ 5 LL/)L:.:..J: (y.w) ok
> The Idhaafah Compound ¢ iL>Y| L,S A1

An Idhaafah is a type of phrase in Arabic which usually signifies possession, as in
the phrase: Servant of Allah (gi!\ i&) The first part of the Idhaafah is known

Mudhaaf (CL24)1) and the second is known as Mudhaaf llaihi ()] CL24)1). The

first term cannot possess Tanween nor the Definite Article. The second term may
possess either but is always in the genitive case.

In order to make the Idaafah Compound signify the Dual, the first part of the
Idhaafah is changed to the Dual form. However, the letter Noon in the Dual suffix is
always omitted in this situation, for example:

At sdae @l tse 3+ (3050) Olage Ul dse
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Non-Idhaafah compounds, like 4;3.... (an individual's nhame) and \JM lmb (a city's

name) cannhot form the Dual by appendlng a suffix. These type compounds must

use the word the word: jg and its feminine counterpart: <13 to form the Dual. These

words are changed to the Dual in the following manner:

5155 LIS s €e3d gy

(e
on
—\
C_z‘(“

\JMB L;j.n\foh? T o bl s Lgym . 155 49 G

P CONCLUDING NOTES

There are five words that are attached to the Dual, although they are not actually Duals due
to the fact that they are not in accordance with the definition of the Dual. They are,
however, consistant with the form and meaning of the Dual. These five words are:

H vlo oa ey A . H
L:.lj/ ¢ V\J/ LL)L:.A_ﬁ LL)L:.A_)l LL)L\_)l

The first three examples are not considered the Dual because they refer to the humber two,
while the Dual refers to two members of a species. The second is used to emphasize the
Dual in the following manner:

A1 e LS el Lol s 5 tod
Musa and 'Isa, peace be upon them both, are both Prophets
Al s i g 1B T 5 S sl e gl el sy
"Both of these gardens yielded their fruits and failed not aught thereof..." (Al-Kahf 18:33)

At times the Dual can sighify more than two and can be used to signify nurmerous
members of one group or humerous actions, as in the verse of Quran (Al-Mulk 67:4):
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%U__,JS | C"'j‘ r_é% "Then turn back the eye again and again..."

This verse uses the form of the Dual, although its meaning is plural (é’;\j§). Similarly, the

two words: dLJ and dli.bw are also attached to the Dual since the Dual is in the same

ruling as a word which is repeated. The word that is repeated, at times, to sighify an
abundance of action, as seen in the following verses (Al-Fajr 89:21-22):

§ls Ui Il 5 g5 A 5. LS5 Lss o591 58 150 S8
"Nay! When the earth is made to crumble to pieces, And your Lord comes

and (also) the angels in ranks..."
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SECTION TWO

The Plural

A 6 - '

*

The Plural is that word that signhifies a subject greater than two by the addition of a suffix at
the end of the word or by altering the pattern of the singular. The Plural has three types:

» The Masculine Sound Plural f;JL,J\ JSJJJ\ s
» The Feminine Sound Plural ¢ JLs| &5 541 i

» The Broken Plural f«-ﬁﬁ‘ o

> THE MASCULINE SOUND PLURAL JL2| JSaa ot

This type plural is referred to as sound due to the fact that the singular form remains intact

and a plural sufix is added to the end of a word much like many English words. The sign of

the Masculine Sound Plural is the suffix Waw and Noon (85). The letter preceding the Waw

(the final consonant of the singular) will be voweled with the vowel Dhammah while the

Noon is voweled invariably with Fathah. The letter Waw is the indicator ofthe state of Raf'.

When the word is in the state of Nasb or Jarr, the suffix will be Yaa' and Noon (;:;). The Yaa'

must be preceded by a letter voweled with Kasah. The letter Yaa', therefore, is the sigh of
both the state of Nasb and Jarr.

There are three conditions for the singular word that is to be made plural by the Masculine
Sound Plural:
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» The singular should be a masculine word not having a Feminine Taa'.
» The singular should be a noun used for a human.

» The singular should be one of those words that is made feminine with the Feminine

Taa' when it is a descriptive word (@j). Or, if the singular is a hon-descriptive word

A

(:'eyp}é), it should be a proper hame (“(;:Lé).

According to this, the Masculine Sound Plural cannot be formed from the following words:
’ 3.;)}..,2 Ll@ (Because these words are Ferninine).
’ 3.4)&.9 cj"o;l.): (Because the Feminine Taa' is always found attached).
’ ﬂJ;-L,a Lw (Because these are hames of non-humans).

’ }&:—”T ijw (Because they are adjectives that are made feminine with an indicator

’
£

other than the Feminine Taa', for example: T 3> — 54 ¢ ziaé — Lk
y ?)Lé Lyj (Although they are masculine, they are not proper hames).

An exception to the third rule is the Superlative Noun (JMM.J\ fg,ﬂl) The Superlative can

form the Masculine Sound Plural although it is made feminine with the Alif Magsoorah, as
in: oy’,e\—d);e\

When forming the Masculine Sound Plural from the Manqoos word, the letter Yaa' will be
omitted, for example:

Cpdig i) O sdigadt = (saigsd] sl O3t = (sl
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The same is the case for the Magsoor word, as in:

(e 4 (O3 g4 o5 54 zilandll Hyilanti— ahadll

Note here that the letter preceding the letter Waw and Yaa' in the plural suffix is Maftooh
because that was the original vowel and it remains unchanged after the elision of the Alif
Magsoorah.

Regarding the word with the Extended Alif (isji&.d\ }ui.}gﬁ\), it is the same as was

mentioned in the section on the Dual, meaning that the original letter returns to form the
plural, for example:

i3 s515 1158 ally bs5lls Al

Without exception, a compound is made plural by prefixing the words jj.'; and ng.'; toit, as

in:

125 b3U 930 Wiz 935 i aze o
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» CONCLUDING NOTES

A number of words are associated with the Masculine Sound Plural although they are not
Masculine Sound Plurals for a number of reasons. Observe the following short list:

L ¥
» O j,’;.l.c« A lofty garden of Paradise (it is singular).

» djiJLc« The universe, creation, mankind (it has no sihgular in any these meanings).
» The Numbers 20 thru 90 by ten (O sxws I O 55is).

» éyéjf Earths, the plural of Z,;EJT Earth (it cannot be a Masculine Sound Plural because
it is singular is feminine). Also the word dji..o years, the plural of E.M (also feminine in

the singular). The word dji..o and other similar words which have the Feminine Taa'

added in place of their third Original Letter which is elided, they do not form the plural
with the Broken Plural, for example: 3....4_0 A lie (its origin is i.,a_o ). Or the word Zj.o
which has the meaning of a group or division of people, its origin is ng.c« and Eﬁ which
has the meaning of a group (its origin is Lsﬁ) The respective plurals of these words
are: oj.ﬁf O 358 O guis,

Words like 3\3 are not from this category of words due to the lack of substitution in the
third Original Letter. The word 3.,) also is not from this category because the Feminine
Taa' is substituted for the first Original Letter (Sjj). The word 3.4..,, and L are not from

this group either because they have Broken Plurals (s.& 3las).

’ oj_l.a\ The plural of: People B.ST, although masculine, is not a proper hame. Likewise,

L)ji the plural of: 2))\ Son (is masculine, but not a Proper hame).

These words are associated with the plural because they exhibit the signs of the plural,
however, they do not fulfill its conditions and limits.
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P THE FEMININE SOUND PLURAL 4JLe)| &5 5301 pier

The sign of the Feminine Sound Plural is the Alif and Taa' (<) which are added to the end

of the singular word, like: L"ZLUL,‘E ?A.EJL,;E. The following categories of words can be made

plural with the Feminine Sound Plural:

» The feminine Proper Name (W), like: oluis .’La

» Those words upon which the Feminine Taa' is attached, although the word might be

o ~ 4

. . PO 4 S0
used for the masculine or non-human, as in: é’)\,&a 04 Gl il

Words in this group will have the Feminine Taa' of the singular elided before suffixing
the Alif and Taa'. There are exceptions found with words in this group, for example:

23
|

- Y 2
Mo Bl gl
Lru@
p p

» Those words which have the Alif Magsoorah, as in:

f

- e - & ® £,
LELAA-/; o‘}gl & 3;3 LgLs,J; oL,w Lw ;:.5..»
z

!

Ol g 4ed ﬂﬁué Mt 6Li>f
All except the scholars of Kufah exclude the pattern (L;/Ué), the feminine of: 3)&.9
like: ng.i...« the feminine of: S\J.i.w and also the pattern: ;’)Ué, the feminine of: i}iﬁ,

-
)

as in: [ ,4> the feminine of: s>.

» The masculine word used for the non-human, when the word is descriptive, as in the
following:

Slogis aedsd Shgll ] Mot Joor Sl 2has § gthas Dhowl 2l
Likewise, are non-descriptive words in the form of the Masdar with the condition that

they have more than three letters, as in: CUled] Slwd] (Y152 Jigs
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There are a few generalizations that can be summarized about forming the Feminine
Sound Plural from the three letter word ended with the Feminine Taa'":

> The Pattern Z.l.x.e

» If the singular is a descriptive word, its plural will be formed with the Feminine
Sound Plural, like:

2 PP S S - T B
. <
uu&w:u‘?oj}auww

» Likewise, the same is true if the sihgular is a non-descriptive word whose second

Original Letter is voweled, for example: &l 5.5 555,

» Also, if the singular is a hon-descriptive Ajwaf word having its second original Letter

Saakin, it will have a Feminine Sound Plural, for example: é’)\jyﬁ 2)59- other than
the Ajwaf word, where the second Original Letter does remains Saakin (in the
singular) and the Saakin letter will be voweled with Fathah when forming the

Feminine Sound Plural, as in the following: i 55 3545.

» The singular on this pattern (Z.Li.g) whose first Originhal Letter is not voweled with

Fathah has three possibilities:

» The second Original Letter can remain ih the same state when making the

Feminine Sound Plural, as in: S5 ilss? «llais i,
» The second Original letter can follow the first Original Letter, as in:
» The second Original Letter can be voweled with Fathah, as in:

“r .
B B
x P E e ° E x e e I

> > - -
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There are other words that use the Feminine Sound Plural, however not in
accordance with the aftorementioned rules (the form according to the rule is in
parenthesis), as in:

A
I "

(ST Sl & (El) S &
The word ZUl is also found.

Also associated with the Feminine Sound Plural are the following words, although they are
nhot Sound Plurals:

’ é’}ﬁjf The possessor of something, the feminine of: \ijT. The singular is from the

word: Ci3.
’ é’;Lo).';T A town in Syria. It is actually singular without a plural.

’ L’;bj.o The sacred plains near Makkah. Also, it is singular without any plural.
As mentioned, these two types of plurals, nhamely, the Masculine and Feminine

Sound Plurals, are called Sound or Saalim (@L&J\) due to the fact that the

construction of its singular remains sound or intact. These plurals are also called

Musahhah (’Csv.(a.d {). The remaining type of plural, the Broken Plural, differs in this

regard, meaning the construction of the singular is changed when forming the
plural.

P THE BROKEN PLURAL 2Sa)| xasl

The Broken Plural indicates upon three or more by its pattern. The pattern of the singular is
said to be broken by changing the vowels of letters or by an addition or omission of letters.
The patterns of the Broken Plural are numerous approaching forty patterns. Some patterns
have continuity (with their singular) others are have no continuity and there is no method of
knowing this except by referring to dictionaries. The following is a summation of well known
Broken Plural patterns:
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I> The Three letter Primary Noun 3%53J1 Q“}EH

» The word is capable of possessing an attribute, meaning hon-descriptive( gieyp’yJ ),

its Broken Plural is on the pattern of: JLx.ZT, except for two patterns: 3&; Lz}a.e The

first (M) is made plural on the pattern of: djig, like: "U.oj,l.; ZJ'“'L’ The second (3&2),
is made plural on the pattern of: :Dh.e, as in: Sb}.e—.’?}.p’. Other nouns having

plurals on the pattern of: dLa.ST are based on rules or Qiyaas, like:
Jul bl otsl Lo ot e Slast L St TS ol 3 b
Sl Gie Jusl i

» If the word is descriptive on the pattern of: 3"" and 3""’ then, its plural wll be

formed on the pattern of: Jl, like: Sles L5 and: SL,,;- cypa. If the pattern

(of the singular) is any of the following forms: z}i.; Lf_};i Lz}a.e Lz}i; Lz}{é, the plural will

be formed on the pattern of: dLa.ZT as is the case with the non descriptive word, as

in:
* c; s d 8w s; s 2 5 R e ..5; qS(~:"./ T I
Sl Lo gl 1 32 Mt cal> Bl by ST JSS

There is no continuity between the singular and plural in the remaining patterns of
the Primary Noun.

> Three Letter Derivative Noun 45 Jy 5aJ1 ¢ SH|

» If the Derivative Noun has a long vowel before the third Original letter and it is

nhon-descriptive, its plural will be on the pattern of: Z.L;.ST, as in the following:
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a8

. 34 s; P i’; ¥ 4
E_ASS:)/LOJ.?.O‘ ;jf:& M.Lg)‘ QLOJ

%,k
aze

-

v If the word is descriptive, there is no rule regarding forming its plural, for example:
Sl iy dlased flnd Sl 3l i O

» When the Derivative descriptive Noun is on the pattern of: z}‘” and signifies distress

or calamity, then, its plural will be on the pattern of: dbu as in:

Likewise, is every descriptive word signifying this meaning, for example:
6/75:*“/ L"‘)‘S:"“‘/ (A 4 (S g s 2 55:1-’3 dl.}Laa ‘d/“U zf”

This rule is applicable to other words when the singular is not found with the
Feminine Taa'. When it has the Femininhe Taa', the plural pattern will be formed on

the pattern of: JaLx.e, as in:
Bl 55538 i L (Pilus dlu,
» The houn on the pattern of: 3.1;.9 is made plural on the pattern of: de.'g, like:

FRERIRS

-

» The houn on the pattern of: 3.1;.9 is made plural on the pattern of: Ja.e, like:
phi Lk
» The houn on the pattern of: M is made plural on the pattern of: Jﬁi, like:
In these last three, there is no difference inh the noun being descriptive or
non-descriptive.
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» The noun on the pattern of: &L} is made plural on the pattern of: z}.g\j;, when the

word is non-descriptive and the final consonant (the 3rd Original Letter) is sound,
like: 45155 35
If the noun is descriptive, it is made plural on one or more of the following patterns:

;‘:.1.;.; LJ;.;; L(JL;.;;, as in: 2}33 LSLZg j.éLS EM L(jLé_?f JJ.Q;L?-

When the word on the same pattern (J.glé) has a Weak Letter as the third Original

Letter, the pattern of the plural is: 5158 like: 33 t\a LZL.A_; oeL.

» The noun on the pattern: qi.l.ob is made plural on the pattern of: &\y{, whether it is
descriptive or non-descriptive, as in: L’g)\j,é ij)L,é &,;\53 EMSLS Also a few other
words fall in this category, like: 2]..4.:‘39- Zj..a.:L>- «J4l s> Jsl>. These are included on

the pattern of: qi.l.ob due to their being Feminine in Meaning (@i&d\ }c,gy’d ).

The noun on the pattern of: Ja.e\ is made plural on the pattern of: z}}i, if it is a Verbal
Adjective (w\ i), as in: }.,a_; .25, The Superlative Noun (JMM.J\ fg,ﬂl) is
made plural on the pattern of: &L}T, like: &L}T i}.,a_e\

» The pattern: dl*.:, if it is a Superiative Noun, is made plural on the pattern of: 332,
for example: 33_6;3 Otherwise, it is made plural on the pattern of: LQLxs, for

., < 0 2
example: jL> Z.

v If the pattern: dbu is the feminine of: :Dbe, it is made plural on the pattern of: de.é,

for example: L,,Ua.p wﬁe.; Otherwise, it is made plural on the patterns of: LQLx.e and

L;Lx;, for example: ngL:; LngL:; ng,.e
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» If the pattern ;She is a Verbal Adjective, it is made plural on the pattern of: 3&; for
example: }.,a_; ETJ,};':. Otherwise, it is made plural on the pattern of: de.é or LQLx.e
or LQLx.e, for example: “tUa., foelas and (g s (s I

v If the pattern: 3)&.9 (with the first Original Letter possibly having all three vowels) is

a non-descriptive word, it is made plural on the pattern of: yw, for example:

b Sl ol s s fpbld Slasd
If it is an adjective (in which the first Original letter is only voweled with Fathah), the
plural is on the patten of: 3Lx.e or: LQLx.e, like: “:f,Uap Slebas and: ng.i...« S‘J.i.w
Regarding the fact that JLS is the plural of: HM.eS and S is the plural of:

S\J.i...z, these are exceptions.

[> The Four And Five Letter Nouns )‘J»Lp}d\ 52l fp.«}!\

Four and five letter nouns, whether Primary or Derivative, descriptive or

non-descriptive, are on the pattern of: JJL&.% In the five letter noun, the fifth Original

Letter is removed. In both, additional letters are removed in the plurals, as in:

At Gl s e wilad salas gl S A
The exception to the rule is the four letter Derivative Noun in which a long vowel

procedes the final Original letter. In this case, its plural is on the pattern of: z}.JLas, as

in: W\Je Sl 53,

A SUMMARY OF TASREEF 388 el gl | (gul ‘5 Guil|



The three letter Derivative Nouns whose patterns correspond to the patterns of the
Four letter and Five Letter Nouns, in terms of the number of letters, vowels and
Sukoon (not in its Original Letters or Additional Letters), are made plural on the

pattern of: szx.e, with the condition that the word does not include any of the

previous rules, as in:
las s vm W:}e\ﬁ Brgrs
s * 21% %, %
b e (Jiles Alad Glid G4

Similarly, words like: f.f"u’f are also made plural on the pattern of: z}.JLx.e Observe

some other examples:
- 2 o °
bl Sl ¢ oul S 7038 gdllas $5580a8 FpSles Sias rilias Flids

J:‘.’:‘)T 'o'jjafji L’ﬁ.é}’\?z ?jﬁ.l.?f
» CONCLUDING NOTES

» Many of the patterns of the Broken Plural are irregular, for example:
é LOL>=3; %'U Léyj éL.w LB}L.?L?: jéh’Z‘(JL&-?: J.&?:L&Lé L’)jS Ld‘Jé 355 LrLsap/ ?}aﬂ/
ZJJW; L?jl.“ % LJ?:j‘ J?-B)/ L(JL?')/ J?fj LCLM.;: 8,«7 Ljy&.;_%.; }9.; LO}}-l_d‘P"
ERWERUTHUTHRIUS S ST ﬁ;j,zfcu) A5 dnh Bkl oy el

ELajS (’L‘{; L;\;&l.é ?}'\5’ LO}AJ/JLS‘ ngjs Léjb G’-‘,‘JL LEL;M

» Sometimes, the Broken Plural reverts back to its origihal. Meaning that its Original

f

Letter returns even if the Original Letter undergoes transformation or I'laal, as in

(root is in parenthesis):
(D) 185 H () 5565 s (o) Sl 26 (Use) i

(9 3331=363 35 () 31,5 36 dle Lo dle et

!
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P THE PLURAL OF SMALLNESS AND THE PLURAL OF ABUNDANCE ;-1 5 43!l ot

These two plurals are broken plurals:

> The Plural of Smallness (;1.23'.3\ ’c,p;), also known as the Plural of Paucity. It is that

plural that sighifies the number between three and ten. This plural has four well

B SE BT, UL 0E w1 ek
known patterns: Jlas| s ¢ Jasl dlasl.

f

For example: .| 3 f.)"’f E}é_.isf S ‘j"\.c..l.e f?m./l.'ef ?)Lé Many words will have a

regular Broken Plural and a Plural of Smallness, as in: G 95> L:'ey-f G Sk

> The Plural of Abundance (§}i./ﬁ\ "@.:-) It is the plural which indicates upon three and
above. Its patterns are all those patterns of the Broken Plurals mentioned, aside
from the Plurals of Smallness. This plural and the Sound Plurals are used, without
exception for three and above. The Plural of Smallness may be used for ten and
above when the context of the sentence indicates the number.

P THE ULTIMATE PLURAL ¢ 4451 g5

Some of the Broken Plurals and the Sound Plurals form a plural known as the plurals of

plurals. If it is a Broken Plural, there are two patterns: Z}gui L&BT. There are plural
patterns that resemble these two patterns and are also called the Ultimate Plural, although
they may not actually be an Ultimate Plural. These patterns are:

‘_}‘..‘":‘j} LJ-‘:‘}} LJ."\;/LLS LJ.‘:L.&.S
for example:
St 5 % g5 il 5 S etlaas Fldas dolei Joeas
The Ulitimate Plural is any Broken Plural which has, after the Alif (of the plural), two

voweled letters or three letters in which the middle letter is Saakin.
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» COLLECTIVE AND GENERIC NOUNS  ,.>}| ; C,c.éJi fwl

> -

The Collective Noun is that noun which signifies more than two and does not have a

singular form, like: ?jﬁ People and :.J"""" Troops. The Generic Noun is that noun which has

a singular that it shares with a singular noun. The Generic Noun is distinguished by the

addition of the Feminine Taa' or the Relative Yaa' (;'M;ﬁ\ :L), for example:

a8 I4 I4 a8 - -
G345 — S48 @S T RS Bres — e
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SECTION THREE

The Relative Adjective

(il Guiniaind |

The Relative Adjective (C;) j,fw;d\ P}H) is a noun having the letter Yaa' suffixed to its
ending. The Yaa', known as the Relative Yaa' (;'M;ﬁ\ :L), indicates its relation to the noun

from which it is derived, for example: ! | is relative to: S‘ﬁl- The letter preceding the Yaa'

is always voweled with Kasrah. The Relative Adjective has the following rules:

» The three letter word in which some of its original letters have been omitted, it is
required that these letters are returned when forming the Relative Adjective. This is

the case when the first Original Letter is removed and its third Original Letter is a
Weak Letter, as in: 63,:3} :iw; Otherwise, the omitted letter is not returned, as in:

i (e ) :Lo Words in which the third Original Letter is omitted, the omitted

letter must be returned when forming the Dual and Sound Plurals, for example:
465:\...3 (y..w) 3.:..3 LLSP'T (Pj) 8 L&jji (j)T) &T

Otherwise, it is permitted to return the omitted letter or to leave it off, as in:

» The three letter word whose second Original Letter is voweld with Kasrah, the vowel

will change to Fathah (when forming the Relative Adjective), as in:
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When the letter preceding the final letter is the letter Yaa' which also possesses the
Shaddah, the Shaddah is eliminated by removing the second Yaa', as in:

PR i - -

- - e
RECEIRStN r)’.i \-Mj’ A
g - i -

» The word ending with the Feminine Taa' will have the Taa' omitted when forming the

Relative Adjective, for example: J }% 3.9 jS (S RS 2,.4, . If the Relative Adjective
itself is feminine, the Feminine Taa' will be attached after the Relative Yaa', for
example:

G yaidgel et 25
» The Magsoor word will have its Alif Maqsoorah converted to Waw when it is a three

letter word, as in: 4, — L. Likewise, is that noun which has four letters and the
second letter is Saakin, as in: 63-535 L;S' If the second letter is voweled, the Alif

Magsoorah is omitted, for example: ¢35 — LgSyj. The same rule applies when the
noun has five letters or more, as in: &M - &M (o> — Sk

Sometimes, however, the Alif Maqgsoorah will be converted to Waw, as in:

$sihadll - hadl (gl - 2l

» In the Mamdood noun, the Hamzah has the same rule as the Hamzah in the Dual,
for example:

ngbj?; }’ij?;‘j,&..fa ( Slai EW&,SJ‘W (ol b E‘ﬁé‘é‘;ﬁ; 5‘/)’.2

» The Manqgoos noun has the same ruling as the Magsoor noun, as in:

el andl Ll (sl = 2 onl)
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» The noun ending with the letter Yaa' that possesses Shaddah, if its Taa' (possessing
the Shaddah) is preceded by only one letter, the second Yaa' will be converted to

Waw and the first Yaa' will revert to its original state, as in: LS}'J’ - db (S T I

If the Yaa' (with Shaddah) follows two letters, one of the two letters Yaa' will be

omitted and the other will be converted to Waw, as in: ng:l_é — 2 L. If the Yaa' (with

Shaddah) follows three or more letters, the first Yaa' will be omitted, for example:

“’wﬁ - “’dﬂﬁ However, if one of the letters Yaa' is an Original Letter, it is better to

convert the Original Later to Waw rather than omit it, for example:

R T T
» The Relative Adjective formed from the Dual and the Plural will revert back to the

singular, as in: Gdowad — dxled gdo§ — Oy The exception is when either the
Dual or Plural are proper names. Then, the Relative Noun will he formed from the
proper hame itself, as in:

el = sl  aBs — bl

» The Compound Noun (;',.%yi)\), both (types) in which the words are unrelated
(@}d‘ L,.%}z_!\) and the compound whose words are related ((ssluY! L',.%y;)\),
usually, the Relative Adjective will be related to its first part, as in: cdbu - dL.bu

dbb - \JM lmb However, in the compound that is composed of an Idhaafah, the

3

Relative Noun can he attributed to the entire compound, or to either its beginning or
end, in order to avoid confusion, for example:
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» The pattern: il.x will forn the Relative Adjectve on the pattern of: dbu The pattern:

M will form the Relative Adjective on the pattern of: dl*;, with the condition that

the second Original Letter is sound and not doubled (Mudhaa'af), as in:

a8 a8
s 5wl s B [ S
PV L SRV E R e
= T S 2
= =

Regarding the noun whose second Original Letter is a Weak letter (Ajwaf) or doubled
(Mudhaa'af), the Relative Adjective is formed from the word which remains after

removing the Feminine Taa', as in:

2 B 2 L - L 4
o, w0, P - -
SAP o3p (b A bbb

a8 s a8 e
Two exceptions are the words: ; 333 4535 ¢ sk aizb .

» CONCLUDING NOTES

» When the Waw (resultant from conversion) precedes the Yaa' of the Relative
Adjective, the letter before the Yaa' is voweled with Fathah, as has already been

demonstrated in previous examples, such as:

Sl (A sl BAE (gars faas (u8d LS

This does not occur, however, if the Waw is not resultant from conversion, as in:

Lngj;ié 308 LL"géJS S

» Sometimes, the Relative Adjectives can be found formed contrary to the rules as
mentioned. Below are a few examples of such exceptions:

a8
.

S35 733005 S5y 65 e Sedmhad (siih 33 spdl s

—pt

(IR :./'/fﬂabi y I 5 TN ¥
S SRR a5 M s Al (SR i
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» The patterns: Ja.e LJ.gLé LdLi.;, sometimes can signify the meaning of the Relative

Adjective without attaching the Yaa' to its end. This is the case when it is intended to
refer to the owner or possessor of something, for example:

(plaball L) VAL L(Q;b\ Colo) Y (G Lol Sss
As mentioned in the Holy Qur'an (41:46):
%JMAU rBUa: dlf Ny j%@ "And your Lord is not in the least unjust to the servants"

In this context meaning: Vi)é)\ L:-L.,a These particular three patterns are known as:

w\ }CM,a, the patterns of relation.

A SUMMARY OF TASREEF 396 el gl | (gul ‘5 Guil|



SECTION FOUR

The Diminutive Noun

Yo
*\
N\

Yo

The Diminutive Noun is that noun that has added the letter Yaa' after its second letter in
order to signhify smallness or reduction in size, body or mass, as in:

A mountain | A small Mountain > AMan |>5 Asmallman |3

At times, it can signify insignificance, as in: (.L.é) .L_é meaning a humble servant. Also, it
can signify that something is few in number, as in: (”r.s).;) &Lc..@.gji, meaning a few Dirham.
Also, the Diminutive can signhify shortness of time and nearness of place, as in: J.é_)é)\ JM;,

meaning very near to noon and: )LL?J\ .L.;u’, meaning the not so remote wall.

Sometimes, it is used to sighify compassion and sympathy, as in: L?-\ L@d‘dj, as mentioned

in the Holy Quran (31:13), Hadhrat Lugman said to his son:

e a0 0y B, Y

"Oh my son! Do not associate aught with Allah; most surely polytheism

is a grievous iniquity."
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There are rare examples where it is used to demonstrate greatness, as in the words of the
poet:

i L Sles 8 sl N 7 B DTTER PR

P - l,..s . ° ‘,‘ \ 0. -

MNUJJ-{/ s ~ u-{*(v)m") &2 J««"ﬁ..d—wﬁ
4 #

"Far above the mighty towering mountain tops,

It cannot be reached until you tire and labor."
There are particular rules associated with the Diminutive Noun:

» When the noun has three letters, the first letter is voweled with Dhammah, the
second with Fathah, the letter Yaa' (the Diminutive Yaa') is added after the second
letter, for example:

—ht
—~——n\

et N L
4

LWW

" - 34

o

a8 3

o
If the noun has four or more letters, the same rules apply except that the letter
following the Diminutive Yaa' is voweled with Kasrah, as in: “’r_@”jﬁ “’r.nfj.;. This rule is

not applicable in four instances:

» When the letter following the Diminutive Yaa' is connected to a sigh of the
feminine, as in:

ET,M;:-:* - ET,A.>-° - ,,w_l..ﬂj/ 2 ;Q.l..w *fbw:: 2 E:?wﬂ/i 2
» When the noun has the following parterns of the Broken Plural in which the letter
Alif is present, for example, the pattern: J=3i, as in: JLA;);T — Jubl. The pattern:

i}i.éf for the Superlative Noun which is Naagis, as in: W\ - 6@..,;\ Likewise,

the same pattern which has the meaning of surprise (Ta'ajjub) when it is also

Naagis, as in: &>l L — & L« How sweet it is!
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Those nouns whose patterns possess the Alif-Noon () at its end, namely the
patterns: O OV HH.

This will be case when they are proper names or adjectives, for example:
ol g 01 S Oledlsd Ol

One exception to the rule is: “&pw; 3L>r_.e This word is actually a Collective

Noun.

The Diminutive will also be formed from those words which have the sigh of the
Dual or Sound Plural attached, as in:

- °
f")s‘; f")sl “3}}5 4 éj} /‘.5{5/ L
- P2 o ) SRS oy I

Z Z

» In three letter words in which some of its Original Letters have been omitted, the
omitted letters will return when forming the Diminutive. This is the case whether
something has been substituted for these omitted letters or not. For example:

A A
* ok F

sl (D el &g 039 By widh (D) Fed () bilaal G

» The three letter Derivative Noun that has two Additional Letters will have the second
of the two Additional Letters omitted when forming the Diminutive, for example:
;LM - ;M If it has three Additional Letters, then, two are omitted, as in:
"Cj.ou’s “CM In the four letter Derivative Noun, its Additional letters are omitted,

without exception, for example: “’CJ,}S *Cf.u The five letter Primary Noun will have

its final letter omitted when forming the Diminutive, for example: “’Cf.a..i J;-J,a..ﬂ

The five letter Derivative Noun will have its final letter omitted as well as its

Additional Letters, for example: j.onf “‘w.w.ko-
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Note: The Additional Letter which occurs in the beginning ofa Derivative Noun is not
omitted, as seen above. However, if it has Additional Letters not in its beginning,
then, whichever letter you choose can be omitted, for example:

L A L /};q/‘ //.

- i - o o1 ~
47 sdo—docsle .
[}

- e e

» There are exceptions to the rule of removing Additional Letters in words having four
or more letters in the following instances:

» Nouns in which the Additional Letter is a long vowel:
» Nouns teminated with the Feminine Taa', Alif Mamdoodah or Alif Maqsoorah:
oihs ol g AE J el Ak Lolas

» Nouns terminated with Alif-Noon or the Alif-Noon which is the sign of the Dual:
Pless 5 D] 91

» The Sound Plurals:
Sladsh Slay o RYSECERYLE

» Nouns terminated with the Relative Yaa' (iz...}1 £): ng (St

» The Broken Plural, if it is the Plural of Smallness (;1_;5.!\ ’@.q-), it is transformed to the

Dirninutive in its own form, as in:

(it ¥4 3 Ao m 3 s, 08 P B

a8 . a8 . a8 a8 KPR et - 5 - .

g | ,.o‘ ,.9‘ LS g_,.ls' b o | OM/ | Lw/: asle -
<

.
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If it is the Plural of Abundance (§;./£H ’c,p;), the Diminutive is formed from its

singular, then, the suffix of the Sound Plural is added. When the plural is used for
the masculine human, it is formed from the Masculine Sound Plural, for example:

¥ >3 Jl= . Otherwise, when used for the feminine and non-human, it is formed
from the Feminine Sound Plural, for example:
EL s = Ol gud Gl - LSS

In other plurals and the Dual, the Diminuive is formed from the same form, as in:
D5 05 Jed 55 i3 B3 legsh Slaizs O s S

» The Compound Word with relation between its component words (@L@}H L',.%y;)\)

is hot transformed into the Diminutive. Regarding the compound which is composed

of an Idhaafah (@ﬂ..,é}!\ L',.%yd\), it forms the Diminutive with the first term of the

Idhaafah and the remainder stays the same, as in: gi!\ .i.,_é gi!\ i..o Likewise, the

compound word that is a contraction of two words into one or Contractive

Compound (Lg-)vs)\ L',.gyd\), like: Js.c, its Diminutive is formed in the same
manner lsgo

» The Feminine Noun in Meaning (ngi&d\ }dj}d\), if it is a Three letter word, the
Feminine Taa' will appear in its Diminutive, like: :Jw.ai .’La In words other than the
Three Letter, this is not the case, for example: fg.ﬁ,ﬁ “r.,Ja LL’;JA_a.é L’;J,a.p

The Diminutive of e is ZJ'“’»J'é but it is an rare exception without any rule

associated with it.
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P EXCEPTIONS IN THE DIMINUTIVE AND TASGHEER TARKHEEM ('"me M

The Duminutive, for the most part, is associated with declineable words (35.;.&&.3\ éL...f}J\),
however, the Diminutive is, at times, formed from some of the Indeclinable words. The
aforementioned rules do not apply here. The following are some examples:

™\

Ll MO0 ol ot 81 sl g B s

e
-

g3l Jsl gl o1 oledt oWl

—n
—n

&

]
S )

.

N3

Some forms of verbs also have a form of the Diminutive derived from them, like the form

of the verb used for surprise or Ta'ajjub: Ja.e\ L, its Diminutive form is: J;w\ L, for

3 g 2 P e e
example: a=lz4l Lo — a5l Lo Also, other verbs: ¢ &S — &S ¢ 5 — &3

When the Diminutive is formed ih a noun by removing all of its Additional Letters and, then,

forming the Diminutive, it is called Tasgheer At-Tarkheem (o= ,J1 s4.al), for example:

Jssx Is the Diminutive of the following nouns: J&st & gdms Jul> Js>l. Knowledge of

exactly which word it is actually formed from has to be provided in the context of usage.

> I'LAAL IN THE DIMINUTIVE sa3i 3 ULV

When forming the Diminutive with the Mu'tall Noun, it will revert back to its original and the
Diminutive is formed from the originhal (as with the Broken Plural), then, the Diminutive is
made according to the rules of I'laal, as in the following examples:

Be wo, 8 K LU PR FE N [ /fg ) ﬂ{y/ ,«'_’.x EIP /’f_ax « & o 4__
Gl 50 h.)Ld.ygLu.ig.iyo O‘J%‘W JGRRE I T ) etne (LS g_)LJ oy g_)L)
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In addition, there are two rules for the Diminutive:

» When the third letter of a noun is an Addition Letter, it is changed to Yaa' and it is
contracted (Idghaam) into the Yaa' of the Diminutive, as in:

» When two letters Yaa' occur after the Yaa' of the Diminutive, the three are joined
together and the last of them is omitted, as in:

AR
-

8 -
4 £ 2 2
Gad aglad ¢ Jad s (28 7
-~ - - -

A SUMMARY OF TASREEF 403 el el | (gl ‘i Guied|



CHAPTER TWELVE

The Definite and Indefinite Noun

Oyl | § ol yutatped |

INTRODUCTION ......cccuninnee snnnn mmnn snnns snnnn smssn snnns snnns smsmn sunns msas 12.0
THE PROPER NAME ........cccotis senan snnns snnnn snmmn snnns snnns smsmn sunns mnas 12.1
THE NOUN DEFINED BY THE DEFINITE ARTICLE.............cc cuus 12.2
PRONOUNS .......coote cemunnnnns snnns mmnn snnns snnns smsmn wnnns snnns smssn sunnn msas 12.3
THE DEMONSTRATIVE NOUN.......coeecconns snnan snnns snnnn smsmn snnms mnnas 124
THE RELATIVE NOUN ......ccoiisceeensnnns snnnn susmn snnns snnns smsmn snnns s 12,5
AL-MUDHAAF .... ..ot oo senn semsn snman smman snman mmmms snmns mesms snsmn nunms nune 12.6
THE VOCATIVE ... ..coe cecuntneee snnns smman snnns snnns smssn snnns snnns smssn snnns msas 12.7

A SUMMARY OF TASREEF 404 el ol | (gull ‘i Guied |



INTRODUCTION

The Definite Noun (i.gﬁd\ P}H) is a houn signifying something specific and known, like:
lis (3£ S Wlisd Muhammad, Makkah, He, This

Conversely, the Indefinite Noun (:J.i.)\ P}H) is a noun signifying something unspecific and
unknown, like:

s (ks Lz}ai' 5 A man, A book, A place
The Indefinite Noun is a houn having the ability to accept the Definite Article (/;.;13 J&J‘ {N)
although it is not present in an Indefinite Noun. Or a word whose meaning implies the

Definite Article, like: j.';, in the meaning of: _.L,. Although the Definite Article is
commonly perceived to be Alif and Lam (J!), in reality it is only the Lam that is the Definite

Article as the Alif is expendible, as in: uL.iU CLSJ). Due to this, the Definite Article is

known as Lam at-Ta'reef.

The Indefinite Noun can sighify one member of a group, except when it occurs after
negation or interrogation, in which case it may indicate the inclusion of the entire group, as
in the following examples:

2

)bf c,JTj L I did not see any man; fusd uf,a_: N Don't hit anyone!,

*‘wal S J.a Did you find any person?
Sometimes, it signifies a very general meaning, as in:

%é)/ﬁ iuﬂ 315,//1/%)
"Every soul shall (then) know what it has prepared." [81:14]

It is found in this meaning in only a few instances wherein there are no particular rules

associated with it.
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The Definite Noun has seven divisions:

» The Proper Name f;:l.d\

» The Noun Defined With The Definite Article CSUL,. Cosaall

» The Pronouns j;Lc....aJ\

» The Demonstratives i@u}!\ LYl

» The Relative Noun 35,.25»)\

» The First Term Of The Idhaafah giéL,é.éJ\

» The Vocative  sslil|

Each of these seven divisions will be explained in its own section.
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SECTION ONE

The Proper Name

-
A l/l'

The Proper Name or 'Alam is that noun which, by its original coinage signifies a specific

person, place or thing, like: jjj..fa_é Lj"&,s &4, The divisions of the Proper Name are as

follows:

I> A Proper Name can be singular (5;231), like: 15, or a compound (L;Sy;)\). The
compound can be either related to an Idhaafah compound (L?L.,é::ﬂ L',.%}é‘.l\), like:
gi!\ i:,\.d Lgii\ ié, or a compound inh which its components have a grammatical
relationship between them (nguy\ L',.%y;.}\), like: \JM lmb Or, the compound can

be contractive (_> )1 LS 54J1), as in: 4 sz

> A Proper Name can be a noun which speaks of a hamed individual only, like: f&w Or

an aghomen (igiﬁ\) which is coined to signify the importance of the father or

5 4 i
R

mother, as in: ‘.o i1 jj\ or: Dﬂs %

daughter, like: i i}‘l and Ji= .. Or it is an honorific title (Qﬁ)\) which

7z

Some names are coined for the son or

signifies praiseworthiness (“’C.u) or blameworthiness (?3), like: :SsL..a_H and J-é—" jjT,

respectively.
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> The Proper Name canh be improvised without being taken from anything, like: S’Sf, A
hame of a man. Or it can be transferred (Jj,;wd ). The transferred word is that which
is transferred from a Concrete Noun (9\5 fg,:l), like: jw,\ and é’;)/b-. Or it can be
transferred from an Abstract Noun (; s»s fg,:;), like: 3..4_9 or a Past Tense Verb, like:
,M (for a horse), or from a Present Tense Verb, like: L.bu (a tribe), or from a

Command Verb, like: ("; (a city). It can also be transferred from the Dual or Plural,

as in: awLLS and L’;bj.o (accepting that 'Arafaat is a plural without a singular which

is attached to the Feminine Sound Plural). Or it can be transferred from a Collective

Noun (u,v;o.J\ fg,ﬂl) like: “‘r;u or E.ﬁ,”.u (for the city of the Holy Prophet, peace be upon

him and his family).

> The Proper Name can also be divided into the Personal Name (d.a;lfi.l\ f;:l_é), like:

idglé, and the Generic Name ( ../ f;:l_é), like: ?u”.x.a, although the Generic Name is

not a true Proper Name.

» CONCLUDING NOTES

» One type of Proper Name is that which has become a Proper Name due to common

usage (U.:Jb f;:l.d\). This type of hame is hot a Proper Name in its original coinage,

however, due to continual usage it has been accepted as a Proper Name, as in:

el a3l el
» Among the particular characteristics of a Proper Name is that it is not attached to
an Idhaafah, meaning that it is not the Mudhaaf (the first term of the Idhaafah

phrase). This implies, of course, that the name itself is not an Idhaafah. Sometimes,
the Proper Name is indefinite.
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» The Proper Name is not made into the dual or plural unlessit is attributed to two
individuals or a number of individuals sharing one name. In that instance, it can be
attached to the dual or plural, as in:

éjj.iz)\ 3 Q\.,ngj\ _o#> The Zaids and the Bakrs came to me.
The Proper Name can even exist as an Idhaafah, as in the words of the poet:
Olog 8 52801 708l ol (oS3 el 5 W1 pyg B35 S

On the day of purity, our Zaid rose above the head of your Zaid

by the brilliance of the swing of the double bladed Yemani sword
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SECTION TWO

The Noun Defined By Lam at-Ta'reef (The Definite Article)
FRPLTPURIITIT]

The Alif-Lam or the Definite Article is of three types:

» Mausoolah (jpr’yJ ). Its discussion will come in the section on the Relative Noun.

» Harf at-Ta'reef(/uig,i?J‘ gief-) It is the particle which defines a noun. Its discussion will

be mentioned below first.

» Zaa'idah ('il;\j)\). It is that noun not being defined by either the Mausoolah nor the Harf

at-Ta'reef. Its discussion will also be mentioned below.

P THE HARF AT-TAREEF (i, 35} Cs3)

Harf at-Ta'reef or the Definite Article has two divisions:

> That which signifies true definition (W\ iAgij {) when it is comes in the meaning

of something well known. It is also called Lam al-'Ahd (./x.é.é.!\ é‘:l). In this context, time
is of three types:

» Hudhoori ((_.S‘)ja:;)}h‘ {), when someone is present before you, as in:

i}:f)\ P r’ The man struck me
A
v Zikri (LgJSJJ ), or something narrated, as in the saying of Allah Ta'ala (73:15-16) :
£55)1 03635 (ass ¥ pd5 03635 ) Llasf LS
"As We sent an Apostle to pharoah, but pharoah disobeyed the Apostle..."

y 4
» Zihni (@/.SJJ ), as when you say: uL.ﬁ\ }c,\gf.wl I purchased the book. Meaning here

the book which is agreed upon between the speaker and the listener.

A SUMMARY OF TASREEF 410 el el | (gl ‘i Guied|



> The second is that which signifies a literal definition (Q;.Z.i.!\ }u%.’d\) when it is
assoicated with a species. It is also called Lam al-Jins (JJZ?J\ {N). Also, it has three

types:

» Lamul-Hageeqgah (in\ é’:l). It is that which signifies the essense (Zi;eu) or reality

e

of something not upon the quantity of members of a species, as Allah Ta'ala says
(87:17):

Lol L oW J) 658 ST

"Will they not then consider the camels, how they are created?"

» Lamul-Istighraaq (5 M}H é‘:l). It signifies the entire species with regards to their

essence, as Allah Ta'ala states (103:1):
% fof L;:.3 Q/)Lwﬁ}!\\ ul%e "Most surely, man is in loss."

Meaning mankind, as a whole, is essentially in a state of loss.

» The Lam which signifies something unknown in the essence of the members of a
species. For example, as Allah Ta'ala says of Hadhrat Ya'qoob (AS, 12:13) :

0¥ a1 s ° T4, £ »
%QJJJ\ WS OF Sl 53 ..l fear lest the wolf devour him..."

Or as you might say: Uu;J\ L“MS) I went by car. It is clear, then, that the noun which
is defined by the Lamul-Jins is not specific, rather, it is actually indefinite in meaning
and reality.

Some tribes of 'Arabs, notably the Himyar (3:4>) and Tay (Q;), substitute the letter

Meem for the Lam in the Definite Article. Instead of saying: Al (J!), they say: Am (f‘)'

This fact is mentioned in a tradition that one of them asked the Messenger of Allah,

A SUMMARY OF TASREEF 411 el el | (gl ‘i Guied|



peace be upon him and his family, the following:

«S‘M\ (b pleadl 38 (e D
"Is it one of the righteous deeds to fast while traveling?"
The Holy Prophet, peace be upon him and his family, replied to him in his own

dialect saying:
Gaadl b plaadl 580 1 (i)
"It is not one of the righteous deeds to fast while traveling"

» THE ZAA'IDAH 3351551

The Definite Article that is considered Zaa'idah or extraneous, is of two types:

> Essential (iLSJ'SU ). The Definite Article is Essential in three instances:

» In the word: ZN\, meaning now.

» In the Relative Noun, like: Lgéj\, this being based on the opinion that the Relative

Noun actually occurs in these words attached to the Definite Article.
» In improvised names (i.l:ufd\ é)&.ﬁ%}\), like: df};..ﬁ..!\, the improvised name of a

poet. Also, names that are transferred (dﬁi&l 1), like: f)ﬁW\ and ng.i)\ (the names of
Makkan idols).

> Non-Essential (;SJ'SU\ }_o) The Non-Essential Definite Article also has three divisions:

» Names established through excessive usage, like: dyfsjj\ for the Holy Prophet,

peace be upon him and his family, and: iﬁng.H for the city of the Holy Prophet (S).

» Names which have been transferred and associated with others afterward, like:
fr:\éJ\ U.,Zj.!\. These hames are dependent on usage (i;gLu). For example, we do
not find the following in usage: i;bd\ RNSEZIN
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» In some instances poetic license allows the inclusion of the Definite Article where

otherwise inappropriate. Observe the word (j;jj;}!\) in the following:

e

S5 ol te el ud 5 Yl 5 pasST elix ud g

I have harvested for you mushrooms and roots

while | have forbidden for you truffles
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SECTION THREE

Pronouns

-

elbouadl!

A Pronoun (j.:,?.jé_}\) is a noun used in place of other nouns in the third person, second

person and first person, like: Gl 1 &3 You 3,5' He __» She. Pronouns are of two types:

» Dependent (i}../aid\). A Dependent Pronoun is ahnexed to another word in an

Idhaafah construction and its meaning is interpreted in relation to that word, for
example:

r‘é" | &1 555 He hit him, Your father, Surely they are...

» Independent (i}../ali&l\). The Independent Pronoun is that pronoun that is not

attached to another word and whose meaning is independent, for example:

’
g0

o @51 def ¢ 8 38 He, She, they (2), You, We

For each of the two types of Pronouns, there are fourteen forms or Seeghah: six for the
third person, six for the second person and two for the first person. These Seeghah were
introduced in the discussion on conjugating the verb.

For the Independent Pronoun, there are two types:

» Marfoo' (’Cjﬁ}d\) » Mansoob (O o.2241)

For the Dependent Pronoun there are three types:

» Marfoo' (’Cjﬁ}d\) » Mansoob (s224f) » Majroor (5353al1)
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The Dependent Marfoo' Pronoun can be either Visible ()Jb) or Concealed (W 3). The
concealment in the Dependent Pronoun is of two types: Obligatory (“;,q-\ 9) and Permissible

(35>). The Independent Pronoun can only be Visible (j L)

Based on this, we can divide the Pronoun into seven division:

> Independent Marfoo' Pronoun (’Cj; sad| i}..u.d;l .

It has fourteen forms, they are:

b}gé LL’T L:;ﬁ.ii LLQ.ij L/CA.:T Lﬁﬁﬁ LLA.:ZET L/CA.:T Lz;é LLQ..é P Li'.h{ LLQ«-é L}é
They are referred to as Marfoo' because they are found in the place of nouns that

are Marfoo', like the Subject (Tii;,é‘,.!\) in the noun sentence, like: fcl> L2 Ldb [y

I> Independent Mansoob Pronoun (& jﬁa;,d\ i}..u.dd ).

It also has fourteen forms:
BUL (5l 2,51 oSl ] Sls] daSt M) (&80] dodly] daly] n$ls] dakly] ]

These Pronouns are found in the place of words which are usually Mansoob, like a
verb's Object (« JM {) among others, as in: iﬁ;u iSLil We only worship You (Allah),

meaning iS.fu;u (with emphasis) and V.S'Lgl L“JLM I asked them. Observe the following
verse of Quran (29:60):

%VSU‘jL@)J:w‘OL@J))JMYM\J JLSJ%’

"And how many a living creature that does not carry its sustenance:

Allah sustains it and yourselves..."
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Although it may appear that the Independent Mansoob Pronoun is actually attached

to Lﬁl’ in fact this is not consdered a word in itself but, rather, a prefix for the

Pronoun.

I> Dependent Mansoob Pronoun (< g4 M f).

It also has fourteen forms:
B {5 &S oS ) 05 oS & 58 Lok s ok ek
These Pronouns, while found attached (usually to verbs) they are found in the place

of Mansoob words like an Object, for example: ii,.a.! I met him and Lc..é_ﬁu | asked

them and &5l 5 I saw you.

I> Dependent Majroor Pronouns (3 354 :_}..a.d;l )
They are the same Pronouns mentioned in the last division except that they are
found in the place of words that are usually Majroor, like words preceded by the
Harf al-Jarr (jij\ gi'efi), like: é;j}s I passed by him. Or the Pronoun may be the

second term of an Idhaafah (which is always Majroor by rule), as in: dLLS f)f}g l

read your book.

I> Dependent Visible Marfoo' Pronoun (L)1 }Cﬁ; 5l :_}..amd )

It is the Pronoun in the forms of the Past Tense Verb, except the 1st and 4th

Seeghah, for example: C),.m L‘j}«./é-/;. Also, it is the Pronoun in the forms of the

Present Tense Verb and Command Verb, except in the forms 1, 4, 7, 13, 14, for

example: gﬁrﬂﬂﬁ’ Luj}é.\g This has been explained already in the first section on the

verb.
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> Dependent Concealed Marfoo' Pronoun (b 3225 el }Cﬁ; sadl M )

These are the Pronoun some of which were mentioned as exceptions in the
preceding section in which it is obligatory to conceal its Pronoun of the subject,
meaning the 7th, 13th and 14th Seeghah of the Present Tense Verb, for example:

}.2.., L}.BT 4}.2.., In addition, are the corresponding forms of the Active Voice

Command Verb (é;&d\ }Sgﬁ\) and the forms of the Passive Voice Command Verbs
(J ggzal }3%!\) for example:
}Jaﬁé L}«Z—’;J L}*:ﬂj\ﬂ L}:ﬂj\ﬂ/ L}«.}é-;}! L}*fﬂj\ﬂ L}«.}é-;‘
I> Dependent Concealed Marfoo' Pronoun (T}\ 5 kel }Cﬁ; 5| i}../aid\)

These are the Pronouns in Seeghah 1 and 4 in the Past, Present Tense and
Command Verbs inh which concealed the Pronoun of the subject is permissible, for

example:

It also permissible to conceal the Pronoun in the Active and Passive Participle and
similar words, as has been mentioned in their respective sections.

P CONCLUSION: EXPLANATION OF THE REFERENCE (’Cgifd\) OF THE PRONOUN

It is hecessary for the Pronoun of the third person to refer back that which has already
been mentioned (in a sentence) either literally, figuratively or by a means of a
grammatical rule. The explanation of this can be divided into the following four sections:

» The first type of reference is that in which the Pronoun refers back to something
whose mention has preceded the mention of the Pronoun, as in: L f&w uJ..,a

Zaid struck his servant. Here, the Pronoun (3) refers back to Zaid, which has been

explicitly mentioned before it. Another example:
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%ng,a..l) C)J.e\ 38 \jJ.Lol% "...Act equitably, that is nearer to peity..." (5:8)

Here, the reference of the Pronoun (3,5') is to justice, which is implied from the word:
e

» Sometimes, the Pronhoun refers to something mentioned after it, however, it is only
due to a rule of grammar that it occurs after it when it normally occurs before it. For

example, in the sentence: f\w fu)&.e uﬁ” Zaid struck his servant, the word Zaid (the

Subject) has been placed behind the Object (Ghulaam), which is permissible
according to a rule of grammar, although the Subject usually precedes the Object.

» At times, some meaning will precede the Pronoun which indicates what the Pronoun

refers to. As when someone looks to the sky in the morning and says: q,.efﬂ\ (The

sun) has risen. The sun has not been mentioned, however, inh the context of the

situation and meaning, it can be understood as: W\ q,.e]w\ As Allah Ta'ala

mentions in the Holy Quran about the Quran itself:
£y g ad BT
"Surely, We revealed it (the Quran) in the night of power." (97:1)

It is understood in context but there is no actual reference mentioned specifically

before the Pronoun (3). Another example from the Holy Quran:
bl S5l 6 Sd
"Until (the sun) was hidden in the veil (of night)" (38:32)

Here the sun is being referred to the Pronoun implied in the verb (&5\35) although

there is no mention of the sun before it.
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» Grammatical rules dictate that a Pronoun can be mentioned in such a manner that it
has no reference, however, something that follows the mention of the Pronoun

should clarify what the Pronoun actually refers to, as in the following : ,\U )bf* r,u

What a good man is Zaid. The verb (f";’:)’ and its implied Pronoun, is mentioned
without a point of reference. However, the word mentioned after the verb (Zaid)
clarifies the ambiguity of the verb in such a manner as to show emphasis of the
fact.

Here, to precede the Pronoun before that which it refers to is done as a rule to either
delay the intended meaning for emphasis or to give the listener a certain image in
his mind while speaking.

Also, included in this type of Pronoun which precedes its reference are those
occuring in the same category of (f"b:)’ namely: u,w Also, those words preceded by
f')j, as in: )bf) uj Many a man. Also included, the Pronoun of Consequence

(QLMJ \j.yg...,é), which is extraneous in meahning:
§3 1 44 |5¥ "Say: He Allah is One" (112:1)

Likewise, is the Pronoun of Narration ({24 5.3,9..,5), as in:

«@m)@@wﬁm SRR WL RPE AU
"...For surely it is not the eyes that are blind, but blind are the hearts
which are in the breasts." (22:46).

In each, what comes after the mention of the Pronoun clarifies it.
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SECTION FOUR

The Demonstrative Noun

& ki) pouni]

The Demonstrative Noun is a noun which signifies something specific by a gesture or

indication, like:
|5 This, U there
The Demonstrative Noun is of two types. The first is that which is used to indicate a place

and other things. The second is that which is used specifically to indicate a place. The first
type has three subdivisions:

> The Demonstrative Noun that is used to indicate things which are near in distance. It

has six forms:
» 13 This (used for the masculine singular)

’ g-i" LQ\S These (used for the masculine dual)

na

’ g@jf 435\ These (used for the masculine plural)
> 03 @3 «($d &3 & « g & This (used for the feminine singular)

’ u“ LQU These (used for the feminine dual)

>

» g@jf ijjf These (used for the feminine plural)
Most often, these Demonstratives are found with the Particle (L») prefixed to them, as
in:
Y4 Olis wds (Sl (s
This Particle is known as Haa' at-Tanbeeh («.MJ\ {Laa), meaning that it is used to gain a
listener's attention.
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> The Demonstrative used to indicate things which are of a medium distance away. Also,

it has six forms:
» 33
» dl.\p Ldl;\';
2
» S5
» &ﬂé L.‘_SU

- L s
y Shrey ‘5l'L','
2

e

na

SOOH

That (used for the masculine singular)

Those (used for the masculine dual)

Those (used for the masculine plural)

That (used for the feminine singular)

Those (used for the feminine dual)

Those (used for the feminine plural)

The Particle Haa' is sometimes found suffixed to {5 and dL_», as in: &)iis. The forms

of the singular and plural are most commonly used while other forms are practically

archaic.

> The Demonstrative used for the indicating the remote distance. Likewise, it has six

forms:
SO
» dl.\p Ldl; 13

na

» GV 3

}/5 5:
<o

WG

2

That (used for the masculine singular)
Those (used for the masculine dual)
Those (used for the masculine plural)
That (used for the feminine singular)
Those (used for the feminine dual)

Those (used for the feminine plural)
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From this is clear that when the letter Kaaf (£)) is added to the Demonstrative for the near,

it indicates that which is of medium distance. When the letter Laam (/) is added in

combination with the Kaaf, it indicates that which is more remote in distance. This Kaaf is

known as: el gief- and it differs with different subjects like the Kaaf found in the

Pronoun, for example:
55 L e 2 i 4 L .
LO‘}gl Q}ﬂé‘} ‘ "“)/Ligﬂ_}.} L(JL?')L&%.S‘.} LB‘}S Li;“.} LJ?fBLﬁ.‘.S‘J

As mentioned in the Holy Quran:

!

.4 & A
LU RANAY

"...There before you is the man about whom you did blame me..." (12:32)

Regarding the second type of Demonstrative: that which is specific to place, it also has
three subdivisions:

» LA There. Most often the Particle Haa will be prefixed to it, as in: Lzs .
» )4 There. For that which is of a medium distance.

» leL.ai There. For that which is remote. Also, the forms: 1% Lrj s L5 also exist

although they are archaic.

Note: In a few instance, that which is indicated by leL.ai and s can signify time instead of

place, as ih the saying of Allah Ta'ala:
01 4 Gvgli clusy
"There (at that time) protection comes from Allah, the True One." (18:44)
Also, as indicated in the words of a poet:
IS EN 53l g L

"Nawaar longed but alas at that time there was no longing"
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SECTION FIVE

The Relative Noun
J Su et |

The Relative Noun or Mausool is used to refer to something specified in a sentence by

connecting that which follows Relative Noun to that which was mentioned or understood

before it. For example, the word: Lgéj\ in the verse of the Holy Quran (67:1):
£eladl o i B33

"Blessed is He in Whose hand is the kingdom..."

The Relative Noun is related to something specified before it, either explicitly or in context.
A sentence always follows the Relative Noun which which refers back to it, most often with

a Pronoun, known as the 'Aa'id (i;L;J\). The Relative Noun has two types: Particular

(i,.m&l {) and General (iS,..M’;J ). The explanation of these two types are in what follows:

> The Particular Relative Noun (ij.afo;él\ 3 0 yJ ). It is that Relative Noun that is
particular to the singular, dual, plural, masculine and feminine. It has six forms:
’ LgJJ\ For the masculine singular (2:21)
» QJMJJ\ @\Jj\ For the masculine dual ( 4:16; 41:29, resp.)
Y391« J591 2,001 For the masculine plural (6:31; 3:119)
’ dJ\ For the feminine singular (19:61)
» GM.U\ cuL.U\ For the feminine dual

» JT}U c&fﬁ}U\ ;}U Lgé\ji) LL;SU\ cg;}U\ For the feminine plural (4:23)
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For example, you would say:
At 4381 11 oS (g1 355

> The General Relative Noun (}S,.MJJ\ 3 0 j,d\). It is that Relative Noun used for the

masculine and feminine, singular, dual and plural. These Relative nouns are six words:
» ¢ Who (6:117)
» e That (5:71)

» JI The (100:1)

>f§T Whichever, which (18:12)

» 1> He, it, that (2:245)

» 9> (Some tribes among the 'Arabs considered this word as a Relative Noun
while most considered it one of the Six Special Nouns (ZJ.&.&J\ AL élw%!\), and

they are: jg Ljis ¢ A cjé %_T LL’QT. Observe a couplet from a poet of the Bani
Tayy:

Cdsb g 5 e 53 (54 3
"My well is that which | have dug and that which | have concealed "

In other words: &j3b dJ\ 3 LJ‘G}-&“ S 5
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SECTION SIX

Al-Mudhaaf

2

wibiaod|

The Mudhaaf is the first term of the Idhaafah, a possessive phrase in which one thing is
affiliated with another. The first term of the Idhaafah is referred to as the Mudhaaf

(gi'eL,é.éJ\) and the second term is referred to as the Mudhaaf llaihi (ul g}_’eL..é.éJ\). The

annexation of the second term defines the first term, for example:

xs

&5 D& The servant of Zaid; J~U1 L Prayer of the night; L.2.4)1 a3l Aring of silver.

The Idhaafah is of two types:

» Semantic (iijikd\ i.ghply\). It is that type of affiliation which implies that the Mudhaaf
llaihi is the possessor of the Mudhaaf, like: ,\w é)&.é The servant of Zaid; or an adverb
for the Mudhaaf, as in: J.,U\ i)Lo Prayer of the night; or one Kind of a species or

variety for the Mudhaaf, for example: l@d\ fpb- A ring of silver.

v Literal (leu.U\ i.gh,é:ﬁ\). It is the Idhaafah in which the first term is an adjective, as in:

J.Q P .L, Zaid is the striker of Bakr. The Literal Idhaafah only signifies reduction

7z

in speech by removing the Tanween from the Mudhaaf whereas the Semantic
Idhaafah defines the Mudhaaf, with the condition that the affiliation of the definite
Mudhaaf llaihi is made with a indefinite noun. If both are indefinite, then, the

Idhaafah signifies specification (M\) not definition, as in: |>; &35 The

Clothing of a man.
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SECTION SEVEN

The Vocative

S bl |

The Vocative is that noun which occurs after the Vocative Particle (Jﬁl\ g}_e 5>). The Vocative

Particles are: |, and LJ. The vocative has four types:
» The Vocative of the Mudhaaf (JLai! (g5Lid), as in: gi!\ Js€ L O Abdallah!
» The Vocative of the singular definite noun (Z.eJ.mJ\ 35231 (s3L3), as in: L5 0 Zaid!

» The Vocative of the unspecified (érﬁd\ J.A_o ($3Ls), as if a blind man would call out to

anyone saying: (sJu i )bi') L O man, take me by the hand!
» The Vocative of the indefinite specified noun (érﬁd\ oj.i.)\ sSLs), for example, if
you would say: i;bfj L O police!

There are also other branches of the Vocative which can be found in detailed books of
grammatr.

A SUMMARY OF TASREEF 426 el el | (gl ‘i Guied|



CHAPTER THIRTEEN

The Declineable And Indeclineable Noun

(ol | § gl |
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INTRODUCTION

The branch of Arabic grammar that examines the I'raab and declination of words is called
Nahw. Nahw is primarily concerhed with sentence grammar or syntax and the I'raab and
declination of a word is a essential component of syntax.

Tasreef, on the other hand, is primarily concerned with I'raab from the point of view of a
word's construction. In order to complete our discussion of the noun, we will briefly outline
some of the basic information regarding the Declineable and Indeclineable Nouns.

The Declineable Noun is that noun which accepts I'raab, meaning that its ending changes

with a change in grammatical government or 'Awaamil (i}.g\yd\) effecting a word. For

example, observe the declination (I'raab) of the word Zaid in the following sentences:

[ 34 A 7 0t 4 5; ol L
Ko ip dapldls e

xvKe

In the first, Zaid is the Subject (i};/uj\) and is in the state of Raf' as indicated by the

Dhammah at its end. This state is caused by the government of the verb upon the subject.

In the second, Zaid is the Object (4 inz,d\) of the verb and in the state of Nasb as

indicated by the Fathah at its end. The government of the verb produces Raf' in the Subject
and Nasb in its Object. In the third sentence, the word Zaid is the Object of a Particle. This

particular type of Particle is known as Harf al-Jarr (jij\ g}_e 5>), the Genitive Particle. The
particle's government over its object (jjjépd {) causes the state of Jarr.

Thus, the word Zaid is fully declineable or Mu'rab (C;)}UJ\) because it is capable of

indicating the three grammatical states associated with the noun, i.e., Raf', Nasb and Jarr.
The Indeclineable Noun is a noun that does not accept I'raab, meaning that its endings are

fixed or Mabniy (W\) and does not reflect any effect of grammatical government. Both

types of nouns, meaning the Mu'rab and Mabniy will be examined in their own sections.
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SECTION ONE

The Types Of I'raab And Its Indicators

-
A
*

daibo W § il il €

As mentioned, there are three types of I'raab in the nhoun: Raf' (’éj)\), Nasb (L'A,Saﬁ\) and
Jarr (jéJ\). These states of I'raab have two types of indicators : Primary (j"@*o”;}”) and

Secondary (i&,a.! ).
» THE PRIMARY INDICATORS (W}!\ ElaMadi)
There are three primary indicators of I'raab in the noun:
» Dhammah () for the state of Raf', as in: I35 szl> Zaid came.
+ Fathah (&) for the state of Nasb, as in: 1455 &l 5 | saw Zaid.
» Kasrah (_) for the state of Jarr, as in: “\if & 35 | passed by Zaid.
P THE SECONDARY INDICATORS (izs 54)1 ZLada 1)

The secondary indicators are those indicators which are substituted for the primary
indicators in certain types of words. There are five secondary indicators:

» Waaw () which is substituted for Dhammabh in a class of nouns known as the Six
Special Nouns (ZJ.&.&J\ SIAL éL.J%!\) and the the Waaw of the Masculine Sound

Plural (E;J/L&J\ JSJJJ\ 23>, for example:

4 I i &;b- Your father came to me; and & sada]] 6 The Muslims were triumphant
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The Six Special Nouns are six nouns having the special characteristic of using a
letter rather than a vowel as an indicator of I'raab. In these nouns, however, the
state of Raf' is indicated by Waaw, Nasb is indicated by Alif and Jarr by Yaa'.The Six

Special Nouns in the state of Raf' are (with their root in parenthesis):
(&N 4 i Father: (Zéj) ﬁ’i‘ Brother; (’(’,.;) 5; Mouth: (“’r;-/) 44> FatherIn-Law;
%) 44 a thing; jg Possessor (of s.th.)
» Yaa' (Lg) is substituted for Kasrah (as an indicator of Jarr) in the Six Special Nouns,
the Dual (d.:jd {) and the Masculine Sound Plural, as in:
dL_»L» 344 | passed by your father, uﬂ.lpi'j & 354 | passed by two men;
Wj‘MJb & 1+ | passed by the teachers

Also, Yaa' is substituted for Fathah in the Dual and the Masculine Sound Plural.
When the Six Special Nouns use the letter Yaa' (as the indicator of the state of Jarr),

they are: L§.> (LR (o b LL?';T L&T, respectively.
» Alif (1) is substituted for Fathah in the Six Special Nouns and substituted for

Dhammah in the Dual, as in: /iSb.T L&ﬁj | saw your father, OM>; &;b- Two men

came to me. When the Six Special Nouns use Alif (as the indicator of the state of
Nasb), they are: 15 L Lo b ¢L>'-f Lbj.

» Kasrah (<) is substituted for Fathah (as the sign of Nasb) in the Feminine Sound
Plural ((;J/La.)\ c,gjjd\ ’@b;), as in: oleladd! }c,\i\) | saw the (female) Muslims.

» Fathah is substituted for Kasrah in the partially declineable noun (g,’ej.@iil\ }_9) The
partially declineable is that nhoun which does not accept Tanween (iﬁ;ﬁ\) nor
Kasrah, rather it uses Fathah in place of Kasrah (as a sign of Jarr), as in: é;j}s

.wab I passed by Ahmad. The causes of a word being partially declineable are too

involved to cite here. Details can be found in the books of Nahw or Arabic syntax.
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SECTION TWO

Estimated I'raab

$ ,.m.-" il i &

There are some houns in which the signs of I'raab are not visible for various reasons. In

these nouns the I'raab and its indicator must be realized through estimation (jiM-J ). There

are seven instances wherein the I'raab and its indicators are estimated:

» The Manqgoos Noun (i,pﬁid\). In this type of noun, the two sighs of I'raab:
Dhammah and Kasrah are estimated, for example:
S Gl leas aalal 5 W) Gl

"Sublime ethics is a weapon for its owner. Take hold, therefore, of sublime ethics"

In the first occurence of the word: L;Lx.i\, it is in the state of Raf' as the adjective

agrees the noun that it modifies. As the noun that it modifies has Dhammah as its
sign of Raf', it can be estimated that its adjective has has the same indicator. In the
second occurence, it is in the state of Jarr, as evidenced by the noun which it
modifies. In both cases, the Dhammah and Kasrah must be estimated. However, the
same word in the state of Nasb will display the Fathah as the signh of Nasb:

skl 33l JL1 L1

!

» The Magsoor Noun (jjﬁaid ). All of the signs of I'raab are estimated in the Magsoor

noun, as in:

%gi!\ ATl ul%e "Surely, the (true) guidance is the guidance of Allah™ (3:73)

and
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%Lg.l.é_!\ QJL“ Ss ol el T% "Have you considered if he were on the right way"

(96:11)

In the first instance, the word Lg.l.é_!\ is in the state of Nasb. In the second, it is in the

state of Raf'. However, since the word with Alif Maqsoorah is incapable of displaying
any vowel or sigh of I'raab, there is ho obvious difference between these two states.
Likewise, in the second verse, the word is in the state of Jarr.

¥ . _

» The Mudhaaf which is attached to the Yaa' of the first person ( 2331 L), All of the
signs of I'raab are estimated in such words as it is required to make the letter
preceding the Yaa' of the first Saakin, as in: LS {da This is my book; oS é;f}g I

read my book; &L.ia qu.gl | benefited from my book.

» The word upon which one stops (i.a.ejj ), all of the signs of /'raab are estimated in it,

as in: 3z JG The teacher said; SsY! &l 5 1 saw the teacher and 3ksYL S| |

benefited from the teacher.

vi The Six Special Nouns (ZJ.&.&J\ i,i..!\ éL.Jg}J\). In situations wherein there occurs the

meeting of two Saakin letters, all of the sighs of I'raab are estimated, for example:
O,:\éj\ &1 Jé Abul-Hasan said: UM.:J\ LT &ul5 1 saw Abul-Hasan; u..od\ i }! AH
| said to Abul-Hasan.

» The Alif of the Dual is estimated as a sign of I'raab in the instances where the

meeting of two Saakin letters occur, as in: Lags 3.8 ?\J}i J\A.H L3 On the two days
of 'Eid, their fast is forbidden.
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» The Masculine Sound Plural (?,JL&J\ JSJJJ\ *4>). When it is Mudhaaf and has the

¥ . _
Yaa' of the first person (V,K:ZU\ ¢0)) attached to it as an Idhaafah, the Waaw will be

¥ &
estimated as the signh of Raf', as in: dc..l_m dw.l.e My teachers taught me. Originally,

¥
it was: ng,é.l_x.é', however, the Waaw is elided and the letter preceding it is voweled

with Kasrah, as a rule. Also, the Waaw and Yaa' will be estimated in the Masculine
Sound Plural in instances wherein two Saakin letters meet, as in: f;J\ ssle and
f;J\ ks The doers of good, taken from ,Lis and ,.Lilc, respectively. This is

the case whenever the vowel Fathah is not preceding the Waaw and Yaa'. When
Fathah does precede them, the appropriate vowel is put on the preceding letter, for

example: (}3-3\ j.a.)a».aﬁ and r}é’)\ &M The select of a people, taken from & 3ala.2s 4 2

and " el2.24, respectively.

Note: In these last two instances, it is said that the sigh of I'raab is estimated
because in these types of words, nhamely the Dual and the Masculine Sound Plural,
the Noon is substituted for the I'raab of the singular word.
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SECTION THREE

The Indeclineable Noun
2 v 0 - A °
(guimintel| uni

Of the three types of 'Arabic words, meaning the Verb, Noun and Particle, the Particles are
all Indeclineable or Mabniy in that hone have indicators of I'raab. Among the verbs, the Past

Tense Verb (&‘d@/w\ i}i.é)\) and the Second Person Command Verb (}ébJ\ }3%}\) are also
Mabniy. The Present Tense Verb (’@L.é.é.!\ i}i.é)\) is declineable or Mu'rab in all Seeghah

except the two Seeghah of the Feminine Plural (Seeghah 6 & 12). Also, there are some
nouns that Indeclineable while most are Declineable.

The Indeclineable Nouns are such due to their resemblence to the Particle in their number
of letters, or meaning or usage. Characteristicly, the Indeclineable Nouns have fixed or
unchangeable endings like Particles and it is said the Indeclineable word is fixed or ending

indeclinably upon Sukoon (QM\ (_;L“ i;’,;,d\), as in: u‘“ or fixed with a particular vowel

(38 3 L& 2 224), as in the following: i LJAA s,
There are fourteen divisions of the Indeclineable Noun:

» The Pronoun (‘e ) ) » The Demonstrative Noun (s 5.5 Y1 fpal)
» The Relative Noun (J 5.3 <) ﬁ*‘l) » The Noun of Condition (LJMJ\ fpwl)

» The Interrogative Noun (CL@Z:,J:Y\ fg,#l) » The Adverb (gieJ)eJ )

» The Metonymic Noun (igL;./ﬁ\) » The Verbal Noun (Ji.é)\ fg,ﬂl)
» The Compound Noun (L,SfiJ ) » The Literal Quotation (ig&gJ )
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» The Noun Negated by Y which negates the Generic Noun (. >J17 &) Y é,ﬂl)
» The singular, definite Vocative (i.gftd\ S}l&l\ R L5 8])

» The noun which is not part of any grammatical construction (;MSJJ\ CJ;J dj‘ L)

» Other Miscellaneous Nouns (5> iej,awa L’;LJS)

Each of these categories will be summarized briefly.

> The Pronoun (j.:,i..jé_}\). All of the various types of Pronouns are indeclineable. The

variations in vowels, then, are not due to the changes of grammatical government,
rather, they are due more to facilitate ease of pronunciation. For example, the
Dependent Pronouns of the third person will change depending on the vowel which
precedes it. Whenever Kasrah precedes some of these forms, the vowel of the
Pronoun will also change to Kasrah, observe the vowels in the following words:

DS T DAL el — s lepls - Lgls wbs - s
> The Demonstrative Nouns (3 5L$:§H fpﬂl) Only the Dual forms of the Demonstratives

used for near and medium distance objects are declineable, the remainder are
indeclineable, for example:

el Cbb s elsh (il bl u,.u Ol
> The Relative Nouns (3 0 j,:..!\). As with the Demonstratives, the Duals of the
Particular Relative Nouns (ij.af.;e.d\ 33,.25;.)\) are declineable while the remainder
are indeclineable, as in: GA,J\ oLJ\ cagjj\ o\JJ\ Among the General Relative Nouns
(}SJ..MJJ\ 35,.25») ), the word zg\ is declineable in some instances. Whenever it is the

Mudhaaf and the sentence following it, knownh as the Silah (j"\.i.fa_!\) is a nhoun

sentence the first part of which has a Pronoun that is omitted, it is invariably
voweled with Dhammah, as in the followng verse:
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4 /}f; }gw/.y} /////::
%Lm.ofj/ e g IS °r_€.;’j\ ias IS e o 2 ﬁ)%

"Then, We will most certainly draw forth from every sect of them he who is most
exorbitantly rebellious against the Beneficent God." (19:69)

In other than this instance, meaninhg when the first part of then sentence is
mentioned, this word is declineable, as in the following:

g8 2

Aoed 58 gl 315 ol 54l 2 5 dond 54l e
Whichever of them is diligent, he shall fortunate, embellish whichever of them is
diligent and pray for whichever of them is diligent

Also, whenever this word is not in an Idhaafah, it is also declineable, as in:

§ ol sV Al 1,8 L Uiy

"...Whichever (name of God) you call upon, He has the best nhames..." (17:110)

> The Noun of Condition (LJMJ\ fg,ﬂl) There are eleven Nouns of Condition:

u‘“ Who; . What, whatever; gf“" When, whenever; zg\ Which, whichever; @\ Where,

Lo ‘6t 1,z 2. 5
wherever; é)’»‘ Where, wherever; 05| When; LiS However; Lz~ Wherever; Logs
Whatever, however and L] Whenever.

For example:
S T Y
%Mygwwg_ek&\wuﬁ

"Whatever good you do, Allah surely knows of it." (2:215)

All of the Nouns of Condition are indeclineable except fgf, which is completely

declineable.
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> The Interrogative Noun (CL@Z:,::Y\ fg,ﬂl) The Interrrogative Nouns are also eleven in

number:
“yi Who?; L What?; i When; (sl Which?; i1 Where, from where?; (il Where?:

ST Where?; qu How?; ('5 How many, much?; 1.5 Who? and 15l What?.

For example: %upﬂ!\ 5 <ol gad| d.l:- uﬁ%) "Who has created the heavens and the

earth?" (29:61) and %«Ub B jia; N VKJ La% "What reason have you that you should

not believe in Allah...?" (57.8). All of the Nouns of Condition are indeclineable except
4.
> The Adverb (gieJ)eJ {). The Adverbs which are indeclieable are sixteen in number: L“,M;-
Where, wherever; ofU Before, near; 633 At, in the presence of; u’»‘ Where; L2
There (also those words related to L2 ); \5; When; .>1 When; u,wa\ Yesterday; 3 Since;
jwfs Since; 3@ Ever; LcJ When; gf“" When; B ”\ Where; SN Now and &\ The place
where.
The word u,wa\ is declineable whenever the Definite Article is attached to it or
whenever it is intended to say yesterday in a general way, as in: J.é_MJ\ d}‘ b,wa\ ols

Yesterday was the beginning of the month; Lwa\ el ¢ 4 Jﬁ Each day will become

yesterday. The indeclineable Adverbs are referred to as: (g,’ej.@iil\ }_9) while the
declineable are said to be: (giej.@il ).

> The Metonymic Noun (igL;./ﬁ\). The Metonymic Noun or Kinaayah is an expression of

something that is stated by the speaker in an ambiguous manner so as to leave the
matter undefined with the listener. The Indeclineable nhouns from this group are five:

3'3 How many; igLS Many, how many ; ué‘LS Many, how many; i3S Such and Such;

&S Thus; &35 So and so.
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With the word 2,5, ohe speaks of humber, as in:
ST U P ST SN S ST AP S RPN
w\rﬁuﬁéjﬁu\f%msrs;&_ﬁgb =5 9
How many men have you seen?; How many books have you read?;

How many days have you passed?

This usage of Kam is known as ii f;J\ rs the Predicative Kam, meaning that it is

giving information that is understood in the meaning of pride and abundance. It is
not, however, interrogative.

”

The word Z;LS relates also to number, as in:

"How many a prophet has fought with whom were many worshippers of the Lord..."
(3:146).
The word 135 is used for numbers and other meanings. It is used either alone, as in:

Lot 3 Ry Sk With me are such many Dirham

Or it is used as a compound, as in: bLS 1S 14s C)\J.e I read such and such book. Or
it is used in apposition, as in: 13s 3 13s L“A.l.; I said such and such. The word c,..S
and q,\is are used in relation to a saying or an action. It is used singularly or as a
compound or in apposition, as in: q,\is 3 q,\is Ja.e ‘cMS cMS db He said such and

such, he did such and such.
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> The Verbal Noun (Ji.é)\ fg,ﬂl) The Verbal Noun is substituted for a noun in terms of

meaning and action, however, it does not have any pattern comparable to that of a
verb or it possesses some of the particularities of the noun while having a pattern
similar to that of a verb. It is said to be a houn from the perspective that it lacks the
conjugation of the verb while accepting some of the signhs particular to the noun. It is
said to be a verb from the perspective of its meaning and the action implied therein.
From the perspective of its meaning, the Verbal Noun can be divided into the three
subdivisions:

» The Past Tense (&éw). There are five words having this meaning: uLg_ka (the
letter Taa' can be found with all three vowels) But, Oh! Alas!; SEZ To be remote;
éLo}.; (the letter Seen can be found with all three vowels); o&.«j (the Waw can
be found with all three vowels) To be quick, to hurry and an., To be slow. It is
nhecessary that the subject of SEZ is a Dual noun which follows it directly or is
separated by: L. or u*’ L, for example: o)bf)\ SES The two men were far
(from each other), 31; 3 j\w L O&% Zaid and Bakr were far (from each other)

and Lagzi L OGS The distance was far between them.

00

» The Present Tense (’CJ/L&JJ ). There are fifteen words: &f mjf szf (the Waw is also
found with Fathah and Kasrah) To be in pain; g_ef To be irritated, annoyed; d;u
jae Jé To suffice. This last group of words are commonly found with the Particle
Faa' (3) prefixed to them. Also: 43 %3 LCJ Very good, bravo!; o) Nicel; dalg 3

L3 g3 Alas! (said in grief).
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» The Command Verb (}3%}\). There are nearly thirty words: &Jl Keep away! (when
it is used with the Particle u"' as in: g;-" &Jl Keep away from me! By itself, it
has the meaning of take, as in: uL.ﬁ\ &Jl Take the Book!; dL_Lo It is necessary

-

for you!; ;’LSLaT Beware!; u”“T Please answer!; .33 Go slow! (at times, the letter

e

Kaaf is also found attached S,bigj); a5 or 4.5 Be quiet!; 4s or 45 Stop! Desist!;
Mo da L L3S Al Take itl; 15 Stop, leave itl; Mg~  J4&~ ¢~ Come

close, Hurry!; V,La LalLs L& Hurry! V,La conjugated is:

° 2 2 2 2 2
caads Ll a8 408 s UL
3 ‘ 3 3 3
=

Sometimes, this verb is transitive having the meaning of: Bring, produce!, as in:
%(ﬁ;h@_.j Vi.a% "Bring your witnesses..." 6:150)

Also, Cga or 24 Hurry! (with the letter Taa' in both possibly having all three
vowels); f%bl Do it, say it! (refering to the execution of one's words or deeds);

e

&t 51 Inform mel; /iSéT)j Go back!: 255 Stay! (in your place).

Many Verbal Nouns can be found on the pattern of de.e from many Three Letter
Primary Verbs, as in: d\j (dfl) Get down!; dL.e ( :_}fif) Killl. A few exceptions
from the Three Letter Derivative Verbs are: £| ,3 Understand! (ES ,3l) and ,1u5 Do it!

(without delay 35UL).
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» CONCLUDING NOTES

Those Verbal Nouns that accept the Kaaf of the second person (;'A);LSJJ\ giéLS), can reflect

a change of the subject with regard to number and gender, as in:

B B - P 2. F - -
P 7 P s
&Sﬂ& LLQ«-{;'\—L“ cg_li.l.o Eﬁgﬂ‘ Lw‘ cg_lij
- - - ~ ) ~ )
2 2

"l
-

and so forth.

Some irregular verbs (g,éj.@iil\ }_o) are counted among the Verbal Nouns, like: (JL%J Come,

hurryl; <ls «\s Bring it!; :\s Take itl; > 5 Hurry!

> The Compound Word (L,S 431). The Contracted Compound (¢ >34l L,S A1) is
intended here. If it is a humber, meaning the numbers between 11 and 19. The first
and second term's ending is fixed with Fathah except in the following two cases:

» In the three numbers: ;i U i< = ek (60> (24, 24st, 12th, resp.). In

each the ending of the first term is fixed with Sukoon.

» The numbers fw.o le and fw.o L,Sl, twelve, these two are Mu'rab and indicates

I'raab in the same manner as the Dual.

If the the Contracted Compound is other than a number, its second term is
Mu'rab with the I'raab of the Indeclineable Noun, meaning it has Dhammah for
the state of Raf' and Fathah for the state of Nasb and Jarr. The first term is left
according to whatever vowel it is fixed upon or it is fixed upon Sukoon, as in:

4 P 3 P P 2
s s and S35 55 &340 50,
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> The Noun Negated by the Particle of Negation (Y) which is used to negate the
Generic Noun (/U,“i?/;“ &:J N ﬁ,ﬂl) Whenever an indefinite, singular noun (singular
meaning that it is not part of a compound like the Idhaafah, nor referring to singular
as opposed to the Dual and Plural) occurs after the Particle (Y) which negates the

Generic Noun, the noun's ending will be fixed with Fathah, as in: )\jJ\ s ;}afj Y

There isn't a man in the house. Other words, like the Dual and Plural will exhibit

whatever is used to as a substitute for Fathah, as in: UM.J_MJ Yo 5/ SR F

> The Singular Definite Vocative (3.@ J.L&.H S}:Lé‘.l\ LgaL;éJ\). As previously mentioned, the
Vocative has four types. If it is either the Singular Definite (igJ.L&J\ S}ZJJ\) or the

Indefinite Specified Vocative ('iS jﬁu,d\ ZJ.&J\) the ending of the Vocative is fixed

with Dhammah or whatever stands in the place of Dhammah, as in:

eedksd L 0N L @ b d L A5G

> The Literal Quotation (ig&gJ\). The intent here is the literal quotation of sounds.

According the sound which is being imitated, the word's ending will be fixed upon

that particular vowel, for instance: (3 the cawing of a crow or raven; 3 > the flying

of an insect; w the strike of a sword and d); a stone hitting something.

Also connected with this group are the Nouns of Sound (gjﬁa)\ fg,ﬂl) These are
sounds which people use for animals or children, such as: MaMs or JaMs to

rebuke a horse; Cf when it is desire for a camel to kneel and Y which is used to

lull a baby to sleep.
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> The noun which is not part of any grammatical construction (.S J.J\ f“bd ds‘ Le).

Meaning that a word is intended to be used by itself outside of any sentence or
phrase. The endings of such words are fixed with Sukoon due to the lack of I'raab
(which is resultant from the grammatical government or syntax within an

expression), as in: u.!\ J35. Note that many of the Arabic titles and terms used in

this book are given I'raab for demonstration purposes. As phrases, they are not part
of any sentence or other construction which would give them I'raab.

L e

> Other Miscellaneous Nouns (635'T i j,a,.é‘ L’)L&.lS) One category are those Proper

Names (; P {) on the pattern of de.;, such as: pls> (allas (female's names). Another
> f f

are the names ended with (< 3) as in: a.ijjj; «sz2w. The end of these words are fixed

4L s s
with Kasrah. Also, words such as: J3j! Ty 4‘_};} L.Lu when they are separate

from any Idhaafah while the Mudhaaf llaihi is implied in meaning, as in:
%fbu o :_}Aﬁ 0 }3%}\ «U%@ "...Allah's is the command before and after..." (30:4)

Meaning: oJis s 3 dlb JAA .y Before that and after it.

By the grace of God, this completes the book al-Mujaz: A Summary Of Tasreef. We pray that
those who study it will derive benefit from it.

Prayers and blessings be upon the Prophet Muhammad and his pure and noble family.
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THE DIFFICULT FORMS OF WORDS (A SUMMARY)

1) In Surah Hud (11:31) there is a verb: ngaf Itis 6)5}1 and ngaﬁ in the Past and Present
Tenses, respectively. Its origin is: Lg)j. It appears in this Surah in the Baab of Ifti'aal (d&;ﬁl).
According to the pattern for that Baab it would be: Lgfjl However, due to the rule of Ibdaal
the letter Ta (o) is substituted with Daal () due its similarity inh pronunciation and it
becomes (g )5)1

4
-

2) In Surah Yunus (10:24) the verb: qul appears. The Past Tense is: uﬁ)\ and the Present

P
s g8,

Tense is: R The origin of the verb is: R As it appears in the Holy Quran it is in the Baab

of Tafa'ul (Ji.éﬁ). Originally, in this Baab it was: =5%5. Due to the closeness in pronunciation

s

of the letters Taa' (=) and Zaa' (), it is permissible to substitute the letter Taa' with Zaa'

535 Because the first two letters are the same, it is necessary to make Idghaam,

however, the Idghaam leaves the verb beginning with a Saakin letter (within the ldghaam),

which is not allowed (cMw) To rectify this problem, a Hamzah (voweled with Kasrah) is

P

added before the Mushaddad letter and it becomes cMw

I



3) The verb C" is the Command Verb of the verb: ig?y, . Due to the rules of I'laal, the
Weak Letter Waaw will be converted to Alif (Zgy-L.,) However, this creates a situation

wherein two Saakin letters meet. To rectify this, the Alif is removed resulting in (Zgyw)

The letter Waaw near the end, also being a weak letter is also governed by the rules of
I'laal. Since the letter before it is Maftooh, it will be changed to Alif (Maqsoorah) and the
last, being unable to have its own vowel will be omitted since it results in the meeting of

two Saakin letters and the final form is: @u Then, to form the Command Verb, the weak

letter is also removed C"

4) The verb o}l_e is the Command Verb of the masculine plural with the Noon of Emphasis.

Its origin is d}jjl.&n) from the Baab of Tafa'lala (;}ii.é.f), as in: oyff.u According to one
rule, when the same two letters occur in the beginning of the verb, it is permissible to omit

ohe of them d}jjl.&) The second letter Waaw, being a weak letter preceded by a sound
letter, it is converted to Alif, as in: d}‘j,l.&) This creates the conflict of two Saakin letters

meeting, therefore, the Alif is omitted d}jl& Again, a weak (voweled) is preceded by a
sound letter, therefore, the vowel on the weak letter is transferred to the letter preceding it

and it becomes: d}}’\.&.ﬁ This also results in the meeting of two Saakin letters, therefore, the
Alif is removed again djl.:u From this form, the Command Verb is formed by removing the

Particle of the Present Tense (C)L.é.é.!\ gi'ey-) and removing the Noon of I'raab \j.l.e Then, to

add the Noon of Emphasis in the masculine plural, it has Dhammah preceding the Noon of

Emphasis, therefore, it becomes o}l_e in the end.

5) The noun: [ &5 is the feminine Dual. Its origin is OLJ;. By adding the Yaa' of the first

¥ - _
person (V,K:ZU\ zL,), the Noon is omitted and it becomes (sLJ ;5. When a noun is in the state

of Nasb, the Alif in the Dual changes to Yaa, thus it becomes ( 24 5. Idghaam is necessary



and it becomes: a"J

6) The noun: dc..l_wé' is the Masculine Sound Plural. Its origin is oji;.l_wé' In order to add the
¥ . _

Yaa' of the first person (V,K:ZU\ ¢L,), the Noon is omitted ngj;.l_wé' Since both the letters

Waaw and Yaa' are Saakin, the Waaw will be changed to Yaa and ldghaam is made dé;.l_wé'

The vowel preceding the Idghaam is also changed to make it appropriate for the letter Yaa'

¥ P
. In the same manner dlsj;; is derived from %155;

«©
1
\
\
°
o

7) The verb Zﬁ-jff is the Past Tense Passive Voice Verb in the pattern of the feminine plural
(3rd Person) in the Baab of Tafaa'ul (yuj). Originally, it was u"‘*’“’ According to the rule

of Ibdaal in this Baab, the Taa'(.) may be changed to Daal (») Zﬁibs. Idghaam becomes

hecessary but it creates the problem of having the word begin with a Saakin letter. Hamzah

-

with Kasrah is added to remedy this situation Q’;‘gl' The Passive Voice of this form is:

-

2
Bt

i

and the form of the feminine plural is u;-j;\

8) The verb ojii is the Present Tense masculine plural. Its origin is dii 5 In the

masculine plural, the Yaa' is removed due to the meeting of two Saakin letters (Yaa' and

the Waaw of the masculine plural), ojii is the result, like uj,:.g -

9) The word 3‘}“9 is the plural of 3¢, meaning a cave. In the same manner, S‘J.o- is the

plural of 3>, meaning a neighbor.

10) u‘ \ in its origin was: u‘ \ like: uiMiS\ However, the weak letter becomes Saakin
since it cannot hold its own vowel ujfi.ﬂ\ Then, to avoid the meeting of two Saakin letters,

the weak letter is elided ~ u‘ \



3

11) & 5L5 was originally UJﬁ*’l as in: &%3). The weak letter, Waaw, because its followed
by a sound letter, its vowel will be moved to the letter preceding it and the Waaw is

converted to Alif u)L.,al By virtue of the vowel being added to the letter Dhaad (u;é), itis no
longer in need of the Hamzah which had originally preceded it u)L.,a
12) uf,al is a command verb whose origin is u;f,al The final Noon is the Light Noon of

Emphasis (:u.,\.a:J\ J\,SLJ\ :Sjj) When this Noon is removed, the Fathah remains in the last
letter as an indicator that the Noon of Emphas is removed.

13) 6j.>u was originally Lg.x.ou, like LM\.& w.,sl As permitted by the rules of Ibdaal, the
Taa' is changed to Daal 6.)J.>u With Idghaam the two letters (Daal) are united into one
which also hecessitates a vowel on the letter preceding the doubled letter (Daal) 6j.>u

14) i3 s like w215 from (09 J,45 J.

15) ot is like: &1,) 4y 5 31,

16) J..a is the Command Verb of :}..a) derived from :}..a_i i 53. The Command Verb
removes the letter Taa' J..a

17) is-i;é-ﬁ can be found in several Ahadith. Its origin is ij.ifj from ij.ifj 5\j. The letter Haa'
(—») is put in as an additional letter according to usage. It becomes is-i;é-ﬁ J\J.a\ Its active
and passive participles are :S\Jg_i LZ;.Q.%_;, respectively. (Wasaa'il Ash-Shi'ah, vol. 1, pg. 124)

18) The word }qﬂa is found in verse 23 of Surah Maryam (19). Originally, it was i&.ﬁ Based
oh a rule, it is permissible to form the past tense on one Baab and the present tense on

-

another. Originally, it is from the Baab é;yé.g Gls. In the verse it is from the Baab L“Mc..g Eola.

In the first person singular the Seeghah is }qﬂa like L&au }C"‘i tb



19) ’,,SS is the present tense of 4\S from the Baab ) CL’

20) ul is the command verb suffixed with the Noon of Emphasis formed from d" which is
derived from Lgfj, like & 53. Just as its command verb of the example is (5, the

command verb of _jis |. With the Emphatic Noon it becomes u

|
21) ..%- is derived from r,.p.\:-l and according to the rule of Ibdaal, it is permissible to

o
.

change the Taa' to Saad ,...=>|. With Idghaam, the two identical letters are united which

nhecessitates the voweling of the preceding letter r,.pl The Hamzah's role was originally to
precede the first letter of the root which was Saakin. Now, by virtue of Idghaam, it is ho

longer Saakin and, therefore, is not in heed of the Hamzah r,..a_>
22) 45 vJ was originally ; ¢ like: {255

23) ’C\J.e is derived from j_é.xi The prefixing of the particle Laam causes the verb to change
to the state of Jazm which causes the weak letter ( 5) to be elided and changes the meaning
to a command verb ’Cu When the particle Faa' () is added, the particle of the command

verb is made Saakin ’C\J.e
24) In verse 36 of Surah Israa' (17), the word i_.‘u.: appears with a particle Y which signifies
the negative command (dg_ﬂ\ £Y) that causes the verb to become Majzoom. Originally the

verb was j,:.a.: like j_é.b, however the particle necessitates the removal of the weak letter

A [ o~
and it becomes 443, like ’CJJ Y.
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